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Beenenue

Pabota mocBsIeHa CEeMaHTUYECKOMY KJIACCy TIJIarojioB WHTEPIPETAINU.
HNuTepnperauoHHbIMU raarojamu (naisee — M) Ha3pIBarOTCS TaKWe I1aroJibl, €
TIOMOIIIHIO0 KOTOPBIX TOBOPSIIMIA HE HA3bIBACT KOHKPETHOE JICHCTBUE, a JIUIIb JTaeT
€My HWHTEpIpeTaluio, Hamp. Bwsl owubaemecv;, Bvi mme yzpoowcaeme?; O
npomaxuyncs ¢ osmum Oerom [Amnpecsa 2004: 6]. I'maronsl, oOiagaroriue
WHTEPIIPETAIMOHHBIM 3HAYE€HUEM, pacCMaTPUBAIUCh Ha MaTephalie PYCCKOTO
s3pika [3amm3Hsak 1991; [Tagydesa 1996; ['moBunckas 1989], Ho BepBbI€ 3TOT Ki1acce
ObUl  Ha3BaH TEPMUHOM  «MHTEPIPETALMOHHBIE IJarojib» W ONHUCaH
0. /1. AnpecsHom [Ampecsn 1997, 19992004]. ITomMumoO 3TOro, CyIIECTBYIOT
MCCIIEIOBaHUs JAHHOW TPYIIbI TJ1arojioB Ha Marepuaie Oonrapckoro [MBaHoBa
2009, 2012a, 20126] u anraumiickoro s3eikoB [Schmid 2020; Maass et al. 2006;
Semin, Fiedler 1988]. OpnnHako OOJBIIMHCTBO HCCiemOBaTeed  (Kpome
FO.J. AnpecsiHa u ero mocliienoBaTeseil) He MPOBOAAT YETKOW T'PAaHULBI MEXIY
rjlarojamMy MHTEpIOpETaluy U MOBEICHUs, KaKk 3TO OyJeT noka3aHo jnajiee. B To xe

BPCMs Ha MATCPHUAJIC YCHICKOTI'O sA3bIKAa 3Ta TEMaA HE ITOJIyUnJia OCBCIICHUS BOBCC.

AKTYaJIbHOCTDh HCCJIEJOBAHMS CBSI3aHA, BO-NIEPBBIX, C JUCKYCCUOHHOCTBIO
BBIICJICHHS TJIar0JI0B MHTEPIPETALIMU KAK CEMAHTHYECKOT0 KJ1acca peauKaroB. Mx
CEMaHTUYECKUE OCOOCHHOCTM HAKJIAJbIBAIOT OIpPEAEICHHbIE OrpaHUYECHHs] Ha
Jpyrue MpU3HAKU Kjlacca — COYETAeMOCTHbIE, TpaMMaTU4YecKue U T.4. Bo-BTOpBIX,
JAHHBIN KJIacC MPEIUKATOB HEAOCTAaTOYHO M3YYEH HAa MAaTepuaje aHIVIMICKOTo U
BOOOIIE HE M3y4YeH Ha Marepuaje YelICKOro s3blka. B-TpeTbuX, HE OMHCaHbI
crocoObl TepeBoJa IMpenCTaBUTENEeH paccMaTpUBAaeMOro Kiacca TIJarojioB B

A3BIKOBOM IAPE KYCHICKAN-AHTJIIMUCKUIY.

O0bekTOM  HCCIEAOBaHUS B JaHHOM paboTe TOCIYXKWUJ — KJace

HHTCPIIPCTAIHNOHHBIX I'JIaroJIOB B AHTJIMMCKOM Y YEIICKOM SI3BbIKaX.

HpB}]MeTOM HUCCIICA0OBAHUA ABJAIOTCA CTPYKTYPHBIC M CEMAHTHYCCKHC
OCOOEHHOCTH PTOro Kjacca MNPpCAUKATOB, IIO3BOJIAIOIINEC BBIABUTH MCKDBA3BIKOBLIC

COOTBCTCTBUA NJAHHBIX I'JIaroJioB.



Ieap paboOTbl COCTOMT B ONHCAHUU OCHOBHBIX TUIHYHBIX (SIEPHBIX)

TJIarojioB HMHTCpHIpCTaniiu B YCHICKOM H QHTJIUHMCKOM $S3bIKaX Ha OCHOBE

BBIACJICHHBIX PCJIICBAHTHBIX IIPHU3HAKOB, d TaAKXKC B YCTAHOBJICHHUHU CIIoco0oB

MepeBOZia JaHHbIX I'JIaroJIOB B YKaBaHHOﬁ Imape A3bIKOB.

I[JBI JOCTHIKCHUA HaHHOfI /TN peHIarOTCsA CICAYIOMINC 3adaYH.

1.

Ha ocHOBe wW3ydyeHHOM JuTEpaTypbl, IIOCBSALIEHHOM  IJarojlam
UHTEPIPETAalny, BbIABUTH MecTo MI' B CeMaHTHYECKOW THIIOJIOTHMU
MIPEIUKATOB.

BoisscHUTD, ABISAIOTCS U npu3Haku I, onrcaHHble B TMHIBUCTUYECKUX
paboTax Mo JaHHOM TeMe, peJIeBAaHTHBIMU JJI BHIOPAHHBIX S3BIKOB WMIIU
HET, I0Ka3aTh UX COCTOSITENbHOCTD WIIM HECOCTOATEIBHOCTh HA MAaTEPHUAIIE
COOCTBEHHOMW BBIOOPKH.

Onpenenuts yclnoBUS, NPH KOTOPBIX AHMVIMMCKME M YEIICKUE
MHTEPHPETATUBBI MOTYT OBITH yNOTpeOIieHs! B (hopme 1 1.

PaccMoTpers cnocoObl, MHpu MOMOIIM KOTOPBIX B MpPENJOKEHUE,
couepxamee W', BBOAUTCS KOHKPETHOE AECHCTBUE, TO €CTh H3YUYHTh
ceMaHTu4eckue BajaeHTHocTy U

[IpennokuTh BapHaHThl JaJIbHEHIIETO AEJICHUs IJIarojioB, 00Jadaroux
TOW WJIM MHOM CTENEHBIO MHTEPIPETALNOHHOTO 3HAYEHUS, HA MATEPHAIIE
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

BBIABUTH OCHOBHBIE COOTBETCTBUS YEIICKUX IJIAroJIOB MHTEPIPETALUU B
AHTJIMACKOM $I3bIKE, OMHCATh PA3JMYHbIE CIIOCOOBI MEPEBOAA TJIarojoB

JAHHOM TPYIIIBI C YEHICKOTO S3bIKA HA AaHTJIMMCKUU.

MarepuaJiom JiJ1s KcCleJOBaHUS B I1aBe 2 ociyxuiia Beioopka u3 Kopryca

COBPEMEHHOT0 ameprKaHckoro anriuiickoro si3bika (COCA) (https://www.english-

corpora.org/coca/). Beibopka mpoOM3BOIMIACE IOCPEACTBOM ITOMCKA AHTJIMACKHX

JICKCEM CO 3HAUYCHHUEM HMHTCpIIpETAllUU, TJIA K&)KHOﬁ JICKCEMBI 3a1aBaJINCh YCTBIPC

rpamMmarrdeckue ¢Gopmbl (MHOUHUTHUB, TMPUYACTHE BTOpPOE, MPHUYACTHE TEPBOE,

dbopma HACTOAIIETO BPEMEHHM TPEThEro JIMIa €IMHCTBEHHOTO YKCIa), KOTOphIE


https://www.english-corpora.org/coca/
https://www.english-corpora.org/coca/

NPEJCTaBISIIOT TJarojl BO BCEX OCHOBHBIX BpeMeHax u (opmax. Jlns kaxmoin
MCKOMOM JiekceMbl Opasiich nepBbie 100 KOHTEKCTOB, KOTOPBIE 1ajiee MOABEPraIucCh
CIUIOIIHOMY IpocMoTpy. Ha 3TOM sTame BbIOOpKa oyMIlazach HEPEIEBAHTHBIX
npumepoB. Takum 06pazom, u3 nonydeHHbx 1600 koHTekcToB Ob1710 0TOOpano 118,

KOTOPBIC COCTAaBHUJIN I/ICCJIe,HyeMBIﬁ MaTcpuall.

MaTepI/IaJIOM I TJIaBBI 3 IMOCIIYKHJIa BLI60pKa YCIHICKUX TIJIaroJIOB

uHTeprperanuu u3 Yemnickoro HampoHainsHOro kopmyca (https://www.korpus.cz/).

[Touck 3amaBascs o BIOpAaHHBIM JieKceMaM B ¢opMme MHGUHUTHBA, T.K. TaHHBIN
KOpPIYyC BBIJAET BBIOOPKY, COAEpPKAIIyId HMCKOMOE CIIOBO Cpa3dy BO BCEX
cinoBodopmax. M3 HaitneHHbIX 400 KOHTEKCTOB MATEpUAIIOM JIJIsl UCCIICIOBAHUS

MOCTYKWIIA 53 AUHUIIBI.

Marepuasaom Jjist TIaBbl 4 TOCTYXHIH KOHTEKCTBI, COICPKAIINE TJIarojbl ¢
MHTEPIPETAIIMOHHBIM KOMITOHEHTOM 3HaueHHs, u3 pomaHa MunaHa Kymjaeps
“Nesnesitelna lehkost byti” u ux mepeBogUecKHE COOTBETCTBHS B AHTIHICKOM

IICPCBOAC. I/ICCHGHyeMBIfI MaTcpuall HACHUTHIBACT 40 Imap ABYA3bIYHBIX KOHTCKCTOB.

B pabote uCIoOIB30BAIMCH OMUCATEIBHBIM M COMOCTABUTEIBHBI MeTO/IbI

HCCIIEIOBAHHUSL.

3agaun M METOJNMKA MCCIENOBAHUS ONPEIEINIIN CIECIYIOIYI0 CTPYKTYPY
paboTel. PaboTa cocTouT U3 YeThipex riaB. B mepBoii riaBe paccMaTpuBaeTCst MECTO
kiracca WIT B cemaHTHueckoW KiacCU(DUKAIMU TPEIUKATOB, BBIWICHSIOTCS
OCHOBHBIE MPU3HAKH TAHHOTO KJacca MpeauKkaToB. Bo BTOpoii U TpeThel ri1aBax Ha
OCHOBE COOpaHHON BHIOOPKH PACCMATPUBAIOTCS CHEIU(PUYECKUE TPaMMaTHIECKHE,
CEMAHTHUYECKHUE, KOHTEKCTyaJIbHbIC XAPAKTEPUCTUKU JAHHBIX TIJIarojioB Ha
MaTepHuaje aHIJIMHACKOTO U YEIICKOTO A3bIKOB COOTBETCTBEHHO, a4 TAKXKE JEIAOTCS
BBIBOJBI O PEJIEBAHTHOCTH JTUX TMPHU3HAKOB JJisi COOpaHHOro Mmatepuana. B
YETBEPTOM TIJIaB€ HA OCHOBE KOHTEKCTOB, COJIEpKAIMXCSi B pomaHe MmwiiaHa
Kynnepsr “Nesnesitelna lehkost byti” u ero mepeBone Ha aHTIMICKHI S3BIK,

JACJIAI0TCA  BBIBOJABI O YEIICKO-aHTJIMMCKUX napajuicjiiix Cpc€aud rJjiaroJioB


https://www.korpus.cz/

UHTEPIIPETAlliM,  TaKXK€  aHaJU3UPYIOTCS  TMEpPEeBOAYECKHE  MPOOJIEeMBbl,

HaKJI1aabIBACMBbIC CEMaHTHUKOM JaHHBIX I'JIaroJIOB.



I'masa 1. I';marosisl HHTEpIpeTaMU B CEMAHTHYECKOM KJIacCH(PUKALNH
NpeInKaToB
1.1. CemanTuyeckas Kiaccupurkanms NpeIuKaToB

CoBpeMeHHas JTMHTBUCTHKA PAcCMAaTPUBAET TJIATOJIBHYIO JIEKCUKY C TOYKH
3peHHS CEMaHTHKH HapaBHE M BO B3aMMOJCHCTBUM C TaKUMH TIJIarojbHBIMU
XapaKTepUCTUKaMU, KaK BHJI, JIMIIO0, HAKJIOHEHHE, BpPEMs, POJI, YHCIIO, a TakKkKe
OCOOEHHOCTSIMHU JIEPUBAIIMOHHOTO W CHHTAKCUYECKOTO TMOBEICHUS TJIarojioB. Tak
CO3/IAal0TCSl CEMAHTHYECKUE TUIIOJOTHM MpeaukaToB. [IpuynHa Takoro MHTEpeca K
npeauKaTaM — IeHTpaJibHAas, CMBICTI000pa3yIolias poJib rjiarojia B MpeasioKEHUH,
a TaKXe CIIOKHOCTh €T0 KaK YaCcTH PEUH BBUAY OOJBIIOTO KOJTMYECTBA TIIarOIbHBIX
XapaKTePUCTUK.

CemanTndueckass  KinacCcU(UKAIUs  TPEAUKATOB  TPEAINOJIaraeT  MX
PacCMOTpPEHHE C MO3UIMHU JIEKCHUYECKOTO0 3HAUYEHUS TJIarojia M, UCXOld U3 ITOro,
poJid,  KOTOpYK  MpEIuKaT  MPUNUCHIBAET  aKTaHTaM  MPEIJIOKECHUS.
Knaccudukarnueir mpeaukaToB B 3TOM aclEKTe 3aHUMAIHNCh TaKWe YYCHBIC, Kak
10.C. Macnos [MacinoB 1948], 3.Benmmiep [Vendler 1957], Hx. Mumiep
[Miller 1970], k. JTakodhd u M. Ixxoncon [Lakoff, Johnson 1980], Y. ®umimop
[Fillmore 1968], JI.B. lllep6a [Illepoa 1974], M. JIptounr [Luing 1970], C. uk
[Dic 1978], M. Jdoyru [Dowty 1979], A.BexOunka [Wierzbicka 1980],
JIM. Bacuiibe  [BacunweB  1981], T.B. byneiruna  [bynmeirmna  1982],
O.H. CenuepcroBa [CenuBepcToBa 1982], E.B. [Tagyuena [ITagydeBa 1996; 2004 ],
E.1O. UBanosa [MBanosa 2009; 2011] u np.

B oreuecTBeHHON JMHTBUCTUKE MEPBOM pabOTOM, B KOTOPOW ObliIa clienaHa
MOTIBITKA 3aJI0)KUTh OCHOBBI CEMAaHTHUYECKOW KIJIacCHU(HMKAIMK TJIaroyioB, OblIa
ctathsa FO.C. MacnoBa «Bua u jnekcudyeckoe 3Ha4€HUE TJlarojia B COBPEMEHHOM
pycckoM JuTeparypHoM s3bike» [MacioB 1948]. FO.C. MacnoB, 3amaBasich
BOITPOCOM, TTOYEMY JIJISl OJJHUX TIIar0JI0B BOBMOYKHO CYIIIECTBOBAHKE B 000X BHU/IAX,
a JUI IPYTUX HET, pa3eiisieT TIarojibl Ha TPYIIBI 110 MPU3HAKY HAJIMYUS BUIOBBIX
nap U IPUXOAUT K BBIBOMY, YTO MPUYHMHA 3aKIIOYAETCS B TJIArOJbHON CEeMaHTHUKE.

Tak, Ha IBYX MPOTUBOIOJOXKHBIX '"MOMIOCAX" OKA3bIBAIOTCS HEMAPHBIE TJIATOJIbI
8



HCB wu CB. IlepBble IHIIEHbl BHYTPEHHEro IIpeleia M HE MOAJAKTCS
MOMEHTANIM3aluy, 00Jlagas JMIIb MPOLECCYalbHOCThIO, WX JJIMTEIbHOCTh
oOycnaBiauBaeT cyuiecTBoBanue juilb B popme HCB. Bropsle ke, HanpoTus, He
uMeroT BortonieHuss B HCB, T.K. UX IJTaBHOE CBOMCTBO — MOMEHTAJIBHOCTh, U MX
HElb3s IPEACTaBUTh B BHJE JUIMTEIBHOIO Ipouecca. Mexay STUMH ABYyMS
KpallHIMH MHOKE€CTBAMH HaxOJATCs NapHbIE IIarojsl. MecTo riarosia Ha JaHHON
BUJIOBOM OCH BIIMSIET HA €r0 CIOCOOHOCTH BCTYIATh B Pa3IMYHBIC CIIOBOCOYCTAHUS.
B pabore E.B. IlagydeBoil, IIUPOKO HCHOJB3YIOIIEH CEMaHTUYECKYIO
KJIACCU(PHUKALIMIO B CBOMX UCCIIEIOBAHUSIX, OTMEUYAETCS, YTO MBICIIb MacjoBa 0 TOM,
YTO CEMAHTHKA BJIMSAET HA COUYETAEMOCTh, IPUMEHUMA HE TOJBKO K IJIarojaaM, HO U
K ApyruM Mop(OoJIOTHYECKUM BapruaHTaM MPEAUKaTOB, TAKUM 00pa3oM, MHOXKECTBO
00BEKTOB ceMaHTUUYeCKOH kiaccuukanuu pacmmpsercs [[lagydesa 1996]. K aroit
paboTte Mbl emie oOpaTumcs B pazaene 1.2.

Mmuorue mnonoxenuss koHuenuuu FO.C. MacnoBa BnocineacTBUM ObLIU
CYLIECTBEHHO [IOTNOJHEHbl MW TIepepadoTaHbl 3amagHbIMH M CIIABIHCKUMH
auHreucramu, B yactaoctu [Vendler 1957; Miller 1970; Ljung 1975; Dic 1978;
Bbyneiruna 1982; CenuBepcroBa 1982 u ap.]. «B nmuHrBHCTHYECKHH 000pOT OBLI
BBEJICH I[IPU3HAK «KOHTPOJUPYEMOCTb JCHCTBUSA», IIO3BOJUBIIMN CO34aTh
UHTEPECHYIO M HAJEKHYIO CUCTEMY KOOPJIMHAT, IOJIE3HYKD HE TOJIBKO A
aCIIEKTOJIOTMM, HO M JUIsl CHUHTAaKCUYECKOW Ttunosioruu. Okazaioch, 4YTO
«OOJIBIIMHCTBO COYETAEMOCTHBIX XapaKTEPUCTUK TIJlaroja MpPUBSI3aHO UMEHHO K
ceMaHTH4ecKuM npu3zHakam» [[lagydeBa 1996: 128], moaToMy npenukaTsl pa3HbIX
TUIIOB MPOSIBJSAIOT OOIIETPYNIOBbIE 0COOEHHOCTH CUHTAKCHYECKOTO U — IINPE —
rpamMmatuueckoro mnoseneHusi» [MBanoBa 2017: 149]. «CemaHTHuyecKkuil THIl
peauKara ONpPENeNieT €ro  COYETaeMOCTHBbIE  BO3MOXHOCTH,  BHJIOBBIC
XapaKTepUCTUKHU TJaroya, CHelu(HUKy IEepPUBALMOHHOTO U MOP(OIOrHUECKOro
noBeaeHus» [MBanora 20096: 6].

B 1982 r. Beimuia kosuiekTUBHasg MoHorpadusi «CeMaHTHUYECKHE THIIbI
OpEeIuKaToOB», TIle B HaumOoJee pa3BEpHYTOM BHJIE OBUIM TPEACTABICHBI JIBE

knaccudukaumn — T.B. bynsirunoit 1 O.H. CenuepcroBoii. T.B. bBynbiruna
9



[Bynbiruaa 1982]! 3amaercs uenbio BRIABUTE HAaMOOIEE OOIIUE IIPU3HAKHI, KOTOPHIE
MOYXHO TIOJIOKUTh B OCHOBY CEMaHTHYECKOW KiaccH(UKAIMU TpeaukaToB. B
paboTe peub HAET O MpeIuKaTax PYCCKOro si3blKa, HO €€ C JIETKOCThIO MOYKHO
MPUMEHUTh U K OONTapCKUM MpeauKaTaM Kak pa3 Ojarojaps YHUBEPCATbHOCTH
ONMMCAHHBIX MPUHIUIIOB, YTO OCYIIECTBICHO, HANpUMEp, IO OTHOIICHUIO K
Oonrapckomy 3Ky B paborax E.}O. UBanosoit [MBanoBa 2009 wu jp.]
T.B. bynpiruHa BBIZCNSICT Cleayronue (HaKTOphl, JICKAITUE B OCHOBE JICJICHUS
MPEeIUKATOB Ha Kiaccu(UKAIMOHHbIE TPYIIbL: 1) OTCYTCTBHE/HAaTN4Ke BPEMEHHOM
CBSI3AaHHOCTH (BHEBPEMEHHOCTD, MOCTOSIHHOCTB/3MU30IUYHOCTH ); 2)
CTaTUYHOCTL/IMHAMUYHOCTh; 3) JIUTEIbHOCTH/HEJIUTEIBHOCTh; 4) BpeMEHHas
MEPCIEKTUBA, T.€.: a) IEPCIEKTUBHOCTD HJIM 0ECTIEPCIEKTUBHOCTD (JIJ15 TPOLIECCOB),
0) MOATOTOBJIEHHOCTh WJIM HEMOATOTOBICHHOCTh MPEAIIECCTBYIOMIMM MPOIECCOM
(m7st coObITHI); 5) KOHTPOIUPYEMOCTH/HEKOHTPOJIUPYEMOCTb.

JI1s1 IpUII0KEeHUS JaHHBIX MTPU3HAKOB K KOHKPETHBIM MpeIuKaTaM BBOAUTCS
MOHSATUE MOJIOKEHUS BEIIEH, UCTIONB3YIOIIEeCS aBTOPOM B CAMOM IIUPOKOM
3HAYEHUU, & UMEHHO — «TO, YTO MOXET UMETh MECTO B KaKOM-HHOYIb MHUPE»
[bynbiruna, Imenes 1997: 46]. na onpeneneHus MecTa KICKOMOrO MpeaUKaTa B
Kiaccuukanmy TOJOXKEHUE Bel[ed TOoABepraeTcs OICHKE C TO3UIUU
KaXI0ro u3 npuzHakoB. CHadalla B 3aBUCUMOCTU OT HAJIWYMS WA OTCYTCTBUS
BPEMEHHOW CBSI3aHHOCTH TMpEAuKaT pachpeaessercs JMO0 B TPYIIy KadyecTB
(OTCyTCTBHME BpPEMEHHOW CBS3aHHOCTH), JUOO B TPYMIy SBICHUN (HaTU4ue
BpEMEHHOU CBsi3aHHOCTH). OKa3aBIIUECS SIBICHUSIMU MPEIUKATHI «IIPOBEPSIFOTCS
Ha IMHAMUYHOCTb, U UCXOJISl U3 ATOTO UM MPUCYKAACTCS JIMOO 3BaHUE TUHAMUYHBIX
SBJICHUM (IEHCTBUIA), MO0 CTATUYECKUX SIBJICHUUN (CIOJJa OTHOCATCS COCTOSTHUS,
cuTyanuu (MoBeaACHUS ), MOJIOKEeHUS (TTO3ULIMH ), MECTOHAX 0K IeHHS (TTPeOBIBaHNA)).
Jlanee muHaMUYECKUE SIBJICHUS ACIIATCS HA TPOIECCHI U COOBITHS B 3aBUCUMOCTH OT
TOTO, OTBEUAIOT JIM OHM MPHU3HAKY JIUTEIHHOCTU: TMPOIECCHI, TAKUM 00pa3oM,

IPEJICTaBISIIOT COOOM «JIEATEIBHOCTUY», a COOBITUA — MOCTynKH. IIpoueccsl,

! Jlanee sra pabora nurupyercs 1o usganuio [Bynsiruna, [menes 1997].
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BbIpaKae€Mbl€ HENPEJICNbHBIMA TJIarojiaM, Ha3bIBAIOTCSI TOMOTE€HHBIMHU, OHU
MPEACTABIIAIOT TOMOTEHHYIO («OECTIEpCIIEKTUBHYIO») AESTEIBHOCTD U IEPETAKOTCS
OJTHOPOJHBIMHU IO CIIOCO0Y MPOTEKAHUS MPEANKATAMU, BRIPAXKEHHBIMU TJ1arojiamu
HCB. Ilpoueccel, Bbipaxkaembie mnpeneabHbiMu riarosiamu HCB, Ha3biBaroTCs
TeHaeHusaMHu, a ux napsl CB — pesynbratamu. [locTeneHHOCTh OTIUYAET
pe3ynbTaThl OT MPOMCIIECTBUM (JIOCTUNKEHUI), KOTOPHIM 3Ta MOCTENEHHOCTh HE
npucyma. Takum o0pa3oM, Oblia co3/iaHa Kiaccu(UKalMOHHAs CETKa MPEIUKATOB
Ha OCHOBE HECKOJIbKUX TU(DPEepeHIUPYIONTNX TPU3HAKOB.

Jpyroii BapuaHT KJIACCU(UKALMOHHOM CETKM ObUI  MpEACTaBJICH
CenuBepcToBOM B TOM K€ KOJUIEKTUBHOM MoHorpadpuu 1982 r., oaHako
kiaccudukanusa bynbpirunoit oopena HauOONBIIYIO0 U3BECTHOCTh B OT€YECTBEHHOM
SA3bIKO3HAHUU.

Uto KacaeTcsi  4YEHICKOro  $3bIKa, HWCCIEIOBaHUS, IOCBAIICHHbBIC
CEMaHTUYECKUM KJIacCU(PUKAIMAM MPEANKATOB, MPECTABIEHBI HA €r0 MaTepuae
HE B TaKOW OOIIMPHON U BceoObeMITIONIEH (popMe, Kak ATO CAAETaHO /I PYCCKOIo U
aHTJIMIICKOTO S3BIKOB. BriepBbhle 3Ta Tema MOJy4YHJIA OCBEIICHHE HAa YEHICKOM
matepuane B 80-e rr. XX B., a UMEHHO — B pabdote “Vétné vzorce v cesting” (1981)
®. Nanema u 3. I'maBcer [Danes, Hlavsa 1981]. B ocHOBY qaHHOTO HCCIIEIOBAHUS
MOJIOKEHA KOHLENIUS T.H. «hOopMyd MPEMIOKEHHUI», KOTOpbie (OPMHUPYIOT
CUHTaKCHUC PEII0KEHHM YEIICKOro A3BIKA, ABJISISICH CHUCTEMHO
CTPYKTYPUPOBAHHBIM HA0Op TMpaBUJ, B COOTBETCTBUM C KOTOPBHIMHU «TOBOPSIIUN
dbopMyIMpyeT yHHKaIbHbBIC BbIcKasbiBanus» [Danes, Hlavsa 1981: 41]. ®opmyiibl
MpeIoKEeHU 00HapyKUBalT B cebe rpammaTtuyeckuii (GVV) u cemanTruueckuit
(SVV) xommonentsl. CeMaHTHuecKas Kiaccudukaius npeaukatoB B [Danes,
Hlavsa 1981] crpourcs Ha MNPOTHBONOCTaBICHUM JuHAMHYHBIX (predikaty
dynamické (d&jové)) u crarmunbix npemukatoB (predikaty statické (ned&jové)).
JluHaMUYHBIE TIPEAUKATHI TOIPA3EISIIOTC Ha coObITHS, Wi MyTaruu (udalosti
(mutace)), u nporeccol (procesy). [Iporeccsl nanee moapas3aeasroTCs Ha aKTUBHBIE

(akeéni) u HeakTuBHBIE (neakeni).
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CooTHecs OCHOBHBIE KJIACCHl YEIMICKMX TJIArOJIOB C BBIIICOMMCAHHBIMU
«hopMyramu IpeIOKEHU», aBTOPBI PAOOTHI BBIICIWIIH MIATh OCHOBHBIX (hOPMYIT:

e vzorce se slovesy pohybu (popmysisl ¢ raaroraMu JIBUKCHHS );

e vzorce se slovesy manipulovani (dbopmyasl ¢  riarogamu
MaHUIYJISIUN);

e vzorce se slovesy mluveni, mysleni a vnimani (¢opmyssl ¢ rmaronamu
TOBOPEHUSI, MBIIILJICHUS U BOCIIPUSATHS);

e vzorce se slovesy s obecnym vyznamem zmeény (dhopMyisl ¢
rJ1arojaMu ¢ OOIIMM 3HaY€HUEM U3MEHEHUS ),

e vzorce se slovesy obecn¢ pojatych a elementarnich déja (dbopmyssr ¢
rJIaroJiaMu OOIIUX U DJIEMEHTAPHBIX JEHCTBUN).

JlanbHeilliee OCBENICHUE CEMAaHTHUYeCKas KiIacCHU(pUKALMS MPEIUKAaTOB Ha
MaTepualie YENICKOro s3blka monyumna B paGore M. HoBorHoro “Nastinu
syntaktického popisu c¢eStiny” [Novotny 1984]. ABtop mAeauT Trjiaaroisl Ha
croxkeTHbie (déjova) u cutyatuBHbIe (situacni). CUTyaTUBHBIE TJIAr0Jibl BEIPAKAIOT
CTaTUYECKH  MBICIUMBIC  OTHOIICHMS:  CYIIECTBOBAaHHE,  JIOKAJIU3AIMIO,
MPUHAJJICKHOCTh, KBAIU(UKAIIUIO, CXOJCTBO, pasinuue. [ Jaroyibl NeUCTBUS B
CBOIO OUYepe/lb XapaKTepU3YIOTCs TEUCHUEM BO BPEMEHU U JUHAMUYHOCTHIO. OHU
JESATCS Ha COOBITHMHBIE CO 3HAYCHHEM H3MEHEHUS U TMPOIleCCyajbHBIE CO
3HAYCHUEM IPOSIBIICHUS, TIOBSICHUSI WJIN JCHCTBU.

B pa6ote “Mluvnici Cestiny III. Skladba” [Petr et al. 1987] npeacrasnena
KJaccuuKainus MpeauKaToB, OMUPAIOIIAsICS Ha YEThIpe MPU3HAKA: YJIECHUMOCTH
(Clenénost), croxetHocTs (d&jovost), Xapakrep ABMKEHHs croketa (povaha
d&jového pohybu) um neiictBue (akénost). Ilo mpu3HaKYy YICHUMOCTH TJIarojibl
JIEJISITCA Ha T€, B CEMAHTHUECKON CTPYKTYpE KOTOPBIX €CTh JACHCTBYIOIIEE JUIIO0, U
T€, B KOTOPHIX HET. [Ipu3HaK CIOKETHOCTH pasTpaHUYMBACT MPEAUKATHI, JCHCTBUE
KOTOPBIX JUTUTCS ¥ HE JITTUTCS BO BpEMEHU. XapaKTep JBUKEHUS CIOKETa, COrIacHO
1. HoBOTHOMY, MOXeT ObITh CTATHYHBIM M [IMHAMUYHBIM. JII IIPEIHKATOB
JEUCTBUS XAPAKTEPHO HAIMYME 110 KpaWHEW Mepe JABYyX YYACTHUKOB: areHca U

nalueHca, OTCYTCTBUE JEHCTBUE XapaKTEPU3yeTCsl OTCYTCTBUEM areHca.
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B uccnenoBanum “Ptiruéni mluvnice CeStiny” [Karlik 1995] ocHoBHBIM
mapamMeTpoM JUIsl paslieNieHUs MPEAUKATOB Ha KJIAcChl BBICTYMAET MPHU3HAK
«m3MeHeHus» (zmeéna) [Karlik 1995: 372]. [IpenukaTel, He HMEIOIIUE TAKOTO
MPU3HAKa, MOTYT OBITh pa3/ielIeHbl Ha MPEANKATHI COCTOSHUS U ACHCTBUS.

Heckonbko MHOM MOAXO0J K CEMaHTHYECKOW KiaccCH(UKAIMU MPEeTUKaTOB
BuuM B uccienoBanuu “Skladba ¢estiny” [Grepl, Karlik 1998]. ABTopsl mosarator,
YTO CEMaHTUYECKHE KJIACCHI MPEIUKATOB, 00Janas pa3sHbIMH CHHTAKCUYCCKUMU
CBOMCTBaMHU, OTpaxaroT 00O0OIIEHHbIE TUMBI T.H. «MHKpocutyanui». Hampumep,
NPEIUKATHl zZnicit ‘“YHHYTOXKUTL , zrusit ‘OTMEHHMTH , usmrtit ‘youTs’, vygumovat
‘cTepeTh, yCTpaHUTh’, VYMYytit ‘UCKOPEHHUTH’ TIPH BCEX CBOUX PA3THUYHUSIX OTPAKAIOT
OJIMH U TOT K€ TUII MUKPOCUTYAIlUH — «CIIeTIaTh TaK, YTOObl KOTO-TO/4Ero-To He
OBITIO». ABTOPBI BBOJAT TOHITHE <«DJIEMEHTAPHOW CTPYKTYPHI TMPEITOKEHUSD)
(elementarni vétna struktura), TecHO CBSI3aHHON ¢ CEMAHTUYECKMMHU (YHKIIUSIMHU
KJlacCaMU TpeAauKaTtoB. Tak, BBIJCICHO JEBATH OSJIEMEHTApPHBIX CTPYKTYD
npeioxkenus: identita (MAEHTUYHOCTH), existence (cymiecTBoBaHue), vlastnosti
(cBoiictBa), pfindlezitost (mpuHajIekHOCTH), poloha (momoxkenwue), lokalizace
(mokanu3zanumsi), kvantita (kommdectBo), korelace (cooTHouieHue) u proces

(porecc).

1.2. I'marosibl MHTEPIpPETALMH KAK 0COOBIN KJIacc NMPEAUKATOB

B nanHOM pasznerne mMbl pacCMOTPUM TJ1arojibl MHTEPIPETAMA U UX 0C000e
MECTO B TUIOJIOTUU MpeauKaTtoB. PaboToil, koTopas BHeca HauOOIbIITUN BKIIA B
m3yueHnue HMI' Ha  Marepmane  pyccKOro  s3bIKa,  SIBISIETCS  CTaThd
«/HTEpIpeTallMOHHBIE TJIarojibl: CEMaHTUYEeCKass CTPYKTypa H  CBOMCTBa»
FO. . Anpecsina [Anpecsia 2004] (cm. takke [Anpecsa 1997, 1999]).

NUI" — 5T0 rmarosbl, KOTOphIE «caMu MO ce0e He 0003HA4Yal0T HUKAKOTO
KOHKPETHOTO JIEMCTBUA WM COCTOSIHUSA, a CIyKaT JUIIb JJs KaKoW-TO
uHTeprpeTanuu (KBaaudUKaluu) APYroro, BIOJHE KOHKPETHOTO JACHCTBUS WIIU

coctostHus» [Anpecsn 2004: 5].
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K takum rnaronam 10.Jl. AnpecsiH OTHOCHT: 6pocamb meHb (Ha K020-1.), 6pedums, 6bleopadicueams (HAo
KeM-11.), gblpyyams (K020-1.), epeuums, 0asumy (Ha K020-1.), 310ynompedasimy, u30e6amuvcsi (Ha0 Kem-1.), Kapamy,
Knesemams (Ha KO20-1.), Kpusumos OYWiol, Mmewams (KOMy-1.), Hapywame OUCYUNIUHY, o0eisimb (K020-1.),
owubamucs, no08oOUMsb (K020-1.), N0O0epICUBAMd (OUPEKMOopa), no30pUmvCs, NOKPOGUMENbCME08aMb (KOMY-IL.),
nOOWPAMb, HONYCMUNENbCTNE08ANb, NOPMUMb, NOCMYNAMb HENPAUIbHO <HPABUNILHO>, NOMAKAMb (KOMY-1.),
ROMBOPCMBO8aAMb (KOMY-1.), NPesbliams (HOTHOMOUUS), npedadamp (Ko2o-1.), npenebpezams, npomaxiymocs (Tol
NPOMAXHYACA C IMUM OelOoM), NPOCYUMAMbCA, NPOMUBOOEUCMBO8AMb, pACHycKamb (K020-1.), pacnyckamscs (o
nogedeHUl), pOHAMb OOCMOUHCINGO, CO8EPUIATL NPECMYNAeHUe, COOeUCB08ANb, CHOCODCME08aNb, MEPAMb TUYO,
VHUICAMBCA.

IO. /1. AtipecsiH oTMe4aeT, YTO OYEHb pa3HbI€ KOHKPETHBIC IEUCTBUS MOTYT
OBITh WHTEPIPETUPOBAHBI KAaK OJMHAKOBBIA THUI IOCTYIKOB, JaX€ €CIH ATH
JeWCTBUS HE UMEIOT HUYEro oOlIero apyr ¢ apyrom. Hamp., Takue nercTBus, Kak
CcoONa3HUMb, YKpAcms, H0eCmb MACA 8 NOCH, TUITU3UPYIOTCS B BUJIE co2peuiums.

Cormnacno 0./I. Anipecsiny, KKOHKPETHBIE IEUCTBUS, CIIYKAIUE OCHOBAHUEM
JUTSL ITUYECKUX, FOPUIMYECKUX UM UHBIX KBaTU(UKAIIHH, ... TPEACTABISIOTCS KaK
uMeBIIMe Mecto ObITh» [AmpecsH 2004: 6], mostomy naxe B (opme HCB
HacTosiero BpeMenn MIT umeroT He akTyaabHO-JUIMTENbHOE, a MepdEeKTUBHOE
3Ha4YCHUE, HAIIp., BRIpaKEeHHUE Bol ounbaemecs o3HavdaeT Bul yoice ouudIucy.

BnepBbie mHTepnperanioHHOE 3HaueHue riaroja B (opme HCB O6buto
oncano M.S. I'moBunckoit B [['moBuHckas 1989] crnemyrommm obpazom: «‘[o
MOMEHTA PeUHd UMEJI0 MECTO KOHKPETHOE €IMHUYHOE JIEUCTBUE; TOBOPALIUNA, UMES
B BU/JTy 3TO MPOILIOE ACHCTBUE U €T0 PE3yIbTaT, B MOMEHT PEYU UHTEPIPETUPYET
ATO JIEHCTBUE KaK HeKuil Tun rmoseaeHus . M, B 6omee obieM Bue: ‘1" oBOpsIIInid,
MMesl B BUJly NpOHUIOE AeicTBHE P, B MOMEHT peun MHTEpHpeTupyeT P Kak Tum
noBezieHus1 R’. MoMeHT, Korjja Mpon30I1I0 UHTEPIIPETUPYEMOE COOBITHE, SIBISETCS
HeonpeneneHubiM» [['moBunckas 1989: 113]. Taxxke M.A. ['moBuHCKass oTMe4aeT
MPEBOCXOJICTBO aKTyaJbHOCTH HHTEPIpPETAlMM HaJ aKTyaJbHOCTBIO pe3yibTaTa
KOHKPETHOTO JEWCTBUS WM BbICKa3biBaHuA [[oBuHCkas 1989: 114]. Baxno
OTMETUTh, 4YTO M.S. ['TTOBUHCKAass HE BBOAUT TNOHATHUE «UHTEPIPETANMOHHBIN
[J1Iaroj», He CTPEMUTCS BBIJICIUTh OTACIBHYIO TPYIITY MPEAUKATOB, OHA OTTUCHIBACT
caMO HMHTEPIPETAIMOHHOE 3HAa4YeHUE, MPUCYIIee, 0 €e MHEHHUI0, TOJIbKO (opme
HCB rnarojioB HWHTEHCHOHAJIBbHOW CEMAaHTUKHU, Hamnp. «OHu moponamcs ¢

evigodamu; Tel oce ee ybusaeuv, Bvi Oepeme MmeHs 3a 2opio» W T.I.
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[[moBunckas 1989: 114]. FO.Jl. AnpecsiH e B CBOIO OdYepellb MEPBBIM BBOJIUT
TEPMHUH «MHTEPHPETALNUOHHBIN TJIAr0JD».

Crnenys 3a M.S. I'7IOBUHCKOM B ONpEAECNIEHUHM HMHTEPIPETALUOHHOTO
3HaueHus: rinarona, FO.J[. AtipecsH BwiuneHseT clienyromue coiictBa UIT kak
Kjacca: 1) MHTEpNpeTalMoOHHOE 3HAYCHHE MPUHIMIHAIBHO JBYXAKTAHTHO, 3TO
BBIPAXKAETCA B HAJIMYUU JIBYX [IEPEMEHHBIX, ONIMCAHHBIX B CIEAYIOIIEM TOJIKOBAaHUU
VMHTEPHPETALMOHHOTO 3HaYeHUs: «I oBOpAIINiA, UMes B BUAY ITpolioe AeicTBue P,
B MOMEHT pe4M UHTeprnpetupyeT P kak tun noeaeHus R» [Amnpecsn 2004: 6]; 2)
00a aKTaHTa SABISAIOTCS MpEIUKaTaMu; 3) UMEET MECTO TUMH3alUsl, T.K. Ipeaukar P
o003HaYaeT  KOHKPETHOE  JICHCTBHUE, a  MpeaukKar R — tun
JEUCTBUS/COCTOSHUS/ IEATENIbHOCTH; 4) UHTEpIpeTalis BCerja MPUHAJICKUT
TOBOPSAILEMY.

B uenom npunumast ananus M. 5. I'noBunckoit, FO.Jl. AnpecsiH 3ameyaer, 4To
TpaKTOBKAa MHTEPIPETAIIMOHHOTO 3HAaYeHUs Kak (hopmbl HacTosmiero Bpemenn HCB
(T.e. KaK TPaMMATHUYECKOI'0 3HAYEHMS) MPUBOJUT K HEKOTOPHIM TPYIHOCTSM: BO-
IIEPBBIX, OHO HECOBMECTUMO C JPYITMMH BHUJIO-BPEMEHHBIMU 3HAUYEHUSMHU 3TOU
bopmbI (HacTosimiee HUCTOPUYECKOE, HACTOSIIEE HEMOCPEACTBEHHO
MPEAIIECTBYIONIETO ACHCTBHS, HACTOSIIIEE HKCIO3UIUMOHHOE), BO-BTOPBIX, BCE
cBoiictBa UI" coxpansitorcs B popMax, OTIUYHBIX OT (POPMBI HACTOSAIIETO BPEMEHH
HCB. Takum o0pazom, FO.Jl. AtipecsH TpakTyeT WHTEPIPETALMOHHOE 3HAYEHUE
KaK JICKCHUYECKOE, a HE KaK rpaMMaTh4YecKoe 3HadeHue riarona. « Tem cambim UIT
OKa3bIBAIOTCS OCOOBIM JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUM KJIaccoM (PyHJAaMEHTaTbHOU
kinaccuukanuu npeaukatoB» [AmnpecsH 2004: 8]. dyHaaMeHTaJIbHOW aBTOP
Ha3bIBaeT KiacCUPUKAINIO, HWMEHYEMYI0 BEHIJIEPOBCKOM, Kiaccudukaimen
MacnoBa-Beniepa, TakCOHOMUYECKOM M T.M., T.e. MMEHHO TOM, 4YTO ObLIa
paccmotpena B pazaene 1.1. ITo FO.Jl. Anpecsny, UI' B 3TOi kiaccudukanuu
UMEIOT IPUOJIU3UTEIIFHO TaKOW JK€ CTAaTyC, KaK U TJIaroJibl MOBeAeHUS (ITOCIIEIHIE
B koHuenuuu E.B. [lagyyeBon mnpu3HAKOTCS «Majlo» TAaKCOHOMHYECKOMU

kareropuen [[lamgydyeBa 1996: 129]).
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B dA3bIke cymiecTByeT roroBas CHUCTEMa HAMMEHOBAHUM JIEMCTBUM: TPEX,
n3MeHa, OOMaH, OmMWOKa, TOJBUT, IOMOINb, MPEIATEILCTBO, MPECTYIICHUE,
npoctynok u T.1. «MHTepmperanus npeactaBisieT co000 B KOHEYHOM CyeTe
KBATH(PUKAIMIO KOHKPETHOTO JICHCTBUS WIIA COCTOSTHUS YEIIOBEKA C IIOMOIIIBIO 3TON
rOTOBOI HOMEHKJIATYpbl 0000IIEHHBIX APJIBIKOB, T.€. MOJBEIECHUE YaCTHOTO CIIydast
o o0uuii ciydait ocoboro pona» [Amnpecsn 2004: 9].

3nauenne MWMI' ckmagpiBaeTcss M3 JIBYX OCHOBHBIX — 4YacTed —
MPECYIIO3UTUBHON (Tpeaukar P) u accepTUBHOM (cama MHTEpIIpeTalus B BUJIE
npeaukara R). O6a npeankata 0ObIYHO CEMAHTUUECKHU COTJIACOBAHBI APYT C IPYTOM,
Hanp.: Bot owubaemecw (R), eciu oymaeme (P), umo on noouunumes npuxa3zy, rie
P u R — cTaTuBHBIC IPEIUKATHI.

Cnemupuxa UI', cormacno HO.JI. AnpecsiHy, 3akitodeHa B CIIEIYIOIIUX
0CcOOeHHOCTSIX: 1) ceHTeHUMOHaIbHAas QopMa OTpakaeT NPOTOTUIHUYECKUE
ynotpeonenust I, T.e. B HUX COONIOACHBI CIEAYIOIINE YCIOBUS: a) €CTh YKa3aHUe
Ha KOHKpeTHOoe JielicTBue/coctosinue P; 0) I umeeT pedepeHiiro K MOMEHTY peyH;
2) accepiuent sSIBIsIeTCS MOJAIbHASI paMKa «TOBOPAIIUN CUUTAET, YTO...».

Ceonctea MI' IO.Jl. AnpecsH pasgenser Ha  aCHEKTyalbHbIE U
cuHTakcuueckre. K acrekTyanbHbIM CBOWMCTBAM OTHOCSTCS: a) CEMaHTHYECKOE
commkenue popm CB u HCB Bcaeactsue npucymeit UI™ nepdexkruBHOoCTH (HaAmp.,
BBICKA3bIBaHUSl Buvl K1egeweme na He2o N Bvl oknesemanu e2o 0O4€Hb OJM3KU TIO
3HaueHu); 0) oT mnpororunuueckux HMI' He 00pa3yroTcsi TPOU3BOJHBIE CO
3HAUYEHUEM JJIUTENBbHOCTH JeiicTBusA; B) MIT He codertaroTcss C HapeuyusiMu
JUIMTENIbHOCTU (TaKUMH, Kak, Hampumep, 0ozeo). K ceMaHTHYeckuM CBOMCTBaM
OTHOCATCS: a) HEOOBIYHBIC, MHOT/IA YHUKAIbHBIC ()OPMBI BBIPAXKEHUS BAJICHTHOCTH:
neenpuyactust (On  npocuumancs, noexaé Ha aemobyce), TPUIATOYHBIC
IPE/JIOKEHUS,, BBOJIUMBIC COKO3aMU eciu Wi kozoa (Bvl owubaemecs, eciu
paccuumolgaeme Ha e20 NOOOEpPIHCK) ), COUMHUTENbHBIEC 1Ienouku ([esuya mewana
emMy gecmu MawluHy — 0e3 yMOJIKy mapamopuid, 6epmendacs, X6amaid 3a pyKy),
IICEBAOCOUYMHUTENbHBIEC Lenouku (On onozdan u mem camviM 6cex Noosel),

pa3roBOpHbIE  KOHCTPYKIMM  C  aHaOPUYECKUMH  CEHTEHIIMOHAIbHBIMU
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MECTOMMEHUSAMHU Tuma smo, mym (Omo mel nocopsuuics); 0) HECIOCOOHOCTH
yHOTPEOISITHCS. BO BBOJHOM KOHCTPYKITHH.

FO.JI. AnpecsiH yka3bIBa€T Ha COIPUKOCHOBEHWE 3HaueHuil MU' ¢ npyrumu
KJIacCaMH TPEIUKATOB — JACUCTBHIAMH (HAKA3bI8AMb, NOMO2AMb, NOOWPSIMD),
COCTOSIHUSIMH  (omubamoucsi, nepeoyeHusamsv), OLCHKAMH (I0MumsCs, 8CYYUmMDb),
MOBEJICHUAMU  (Oanosamuvcsi, O0ebowmupumos, KanpuzHuuamo, npueepeoHuyams,
ckandanums) M Ap. Takum oOpasom, B rpynmy MIT BXomar riarosibl pasHbIX
CEMaHTUYECKUX KJIACCOB MpEAUKaToB. TeM He MeHee, aBTOp oOpamiaeT BHUMaHUE
Ha cymiecTBeHHbIe pasznudusd M ¥ ImpOTOTHUIMYECKUX TJIarojioB 0003HAYEHHBIX
KJIACCOB.

Knacc UI' 61M30K OJHOBPEMEHHO U TIJlarojaMm OIEHKH, W TJjarojam

MIOBE/ICHUSI.

K rnaronam mosenenust 1O.J[. AnipecsiH OTHOCHUT CIEIYIOIIME TJIAroJibl: apmauumscsi, OAL08AmMbCsl,
be300pasHuuams, becuuHCmeo8ams, OYAHUMb, 2ePOCMB08AMb, 0eDOWUPUND, OYPAYUMBCSL, OYPUMb, HCEMAHUMBCS,
KANPU3HU4amo, — KPUGAMbCsl,  JOMAMbCS,  MAHEPHUYamMb,  00E3bAHHUYAMb,  030PHUYAMb,  NASCHUYAMD,
npusepeoHuYams, NPOKAZHUYAMb, PEOSYUMbCS, CKAHOAIUMb, CKOMOPOWHUYANMb, CYMACOPOOUNb, YNpsSaMumscs,
Quenspcmeosams, XyaueaHums, wyoums, waiums. [Anpecsa 2004: 12-13].

Pazmuuns UI' m rmaronoB mnoBenenus, no lO.J. AnpecsHy, cocTosiT B
CIEAYIOIIEM:

1) B ormmume ot UI', rmaronsl moBeaeHuss CBOOOIHO YIOTPEOISIOTCS B
aKTyaJIbHO-IUTENbHOM 3HaueHuu HCB, T.k. 0 moBeaeHNM MOKHO TOBOPUTH TOT/1A,
KOT/Ia CTAaHET W3BECTHO O Psijie OJHOTUIHBIX JEUCTBUI O0BEKTAa HA MPOTKEHUU
KaKOro-Jl. BpEMEHU,;

2)  oTcyrcTBHE y TiaroiioB moseneHusi ¢popm CB, B To Bpems Kak OT
noaasssiroriero yucia U moxkno o6pazosats hopmel CB;

3)  mpororunuyeckue  (HOPMBI  TJIArOJBl  TIOBEIACHHS  CBOOOHO
YHOTPEOAIOTCS ¢ aKTUBHBIMM HAYMHATEIBHBIMHU TJ1AarojaMu’ (KOMMHM SBIISIOTCS,
HaMpUMEp, NPUHAMbCA |, B HEKOTOPO# cTeneHu, Hauams), ' — HeT: HEeBO3MOKHO
ckazarb, OH npuHsics Hapywams Oucyuniuny, B TO BpeMs Kak OH npumsics

KpueJjisiimsbCia — HOPMAJIBHOC YTBCPIKIACHUC,

2 Tlompo6Hee 0 HauMHATENBHBIX TIaroyax cM. [Heasnkos 1987; Xpakosckuii 1987]
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4)  TIarojibl MOBEACHHS XOPOIIO COYETAIOTCS C AKTUBHBIM (DMHUTHBHBIM
TJIaroJIoM Opocums B (OpME MOBENUTEIBHOTO HakiIoHeHus, a [T — HeT: bpocw
dypauumuvcs — TPaBWIBHOE YTBEpXKACHHE, bpocwy 310ynompebisims Moum
dogepuem — HeT.

OO6parum BHUMaHue, uTo B padote E.B. [lagyueBoii [[TagydeBa 1996] yactsb
IJIaroJ0B UHTEPIIPETAIIUU (epeuums, u30e8amvbcs, oumubamoscs 1 ap.) o0beIuHeHa
C TJIAroJIaMHM TTOBEJCHUS,

Paznnuus mexay U v rmarojiaMu OLIEHKY 3aKIIFOYAOTCA B CJIEIYIOLIEM:

1) ykazanue Ha kKoHKpeTHOe aeiicTBrue B U™ oOpasyer nmpecynno3uiiuio, a ero
KBaJu(UKaLKs TOBOPAIIMM — aCCEpLHUI0, TOrJa Kak B OLICHOYHBIX MpeauKaTax
yKa3aHUe Ha ONpEJIeJICHHOE JICMCTBUE COCTABIISIET acCEepIMIO, a OIlEHKa 00paszyer
MoJanbHyt0 pamKy [AmpecsH 2004: 11]. CemanThueckas CTpyKTypa OLECHKH
XapaKTepHa IS TJIAar0JI0B IPONAraHAuCTCKON IEKCUKH.

2) T'" cBoOOAHO MOABEPTAIOTCS OTPUIIAHUIO, & TJIAr0JIbl OLICHKU — HET, IS
UX OTPUIATEIBHOIO YyMNOTpeOJeHUs HEOOXOIUM CHEHHUATIbHBIA  KOHTEKCT,
Hanpumep, OHU He 10OMUNUCL 8 MeCHbIX KAMOPKAxX, Kak Mvl. B TaHHOM ciydae
HaJIMYue CPaBHEHMS JICJIAeT BO3MOXHBIM OTPUIIATEIBHBIN XapaKTep OLIEHOYHOTO
CJIOBA IOMUMbCAL.

Tem ne menee, II' 1 olleHOYHBIE TJIAr0abl OYEHD OJIM3KH CEMAHTUYECKU U
MOTYT COBMENIATbCS B TMpefenax OJIHOM JIEKCEMbI, TeM caMbIM 00pa3ys
[IEPECEKAIOINECs KIIACCHl IPEAUKATOB, HAIPUMEp, Kiegemamv, JAaKUpoeams,
NPUYKpawueams.

I'.'. KyctoBa [Kycroa 2004 ] Takxe npuaepkuBaeTcs 0a30BOr0 MOJ0KEHUS
O TOM, YTO TJIArojibl, OOJIAJAIONINe WHTEPIPETAIMOHHBIM 3HAYE€HUEM, He
OMKCHIBAIOT KOHKPETHYIO CUTYallMIO, a Cpa3y AAOT e€e UHTeprpeTanuio. «Oo1mas

0COOEHHOCTh MNPpCAUKATOB HHTCPIIPCTAIIM COCTOHUT B TOM, 4YTO €CTb HCKOTOpPAd

3 OnucanueM Kiacca MHTEPIIPETALMOHHBIX MPEAUKATOB B COMOCTABIEHUM C IJIArOJIaMH TOBEIEHUS 3aHUMANAch
taxxke E.JO. MBanosa (cMm. [MBanosa 2009, 2012a, 20126]). Kak u npyrue ucciaenoBarensHUIb (A.M. Alinaposa,
T.B. MazaeBa [AlimapoBa 2015]), E.IO. lBanoBa ormeuaer toT (hakt, uto Mexay rpynmoi MI' u rmaromamu
TIOBE/ICHHS B ONpPEJENCHHBIX KOHTEKCTaX €CTh IepeceueHHs, HalpuMep, Korja OHH YIOTPeOJISIOTCS B KOHTEKCTE
ynpeka win coBeta [MBaHoBa 20126: 6].

4 K TakoBBIM OTHOCSATCS, HATIPUMED, 66AIUMbCA, 6MepembCs 6 dogepue, Hadyxamy (COML 6 Cyn), OKOAAUUEAMbCS,
nepems, NpUnepPemsbCsl, NPOOPamvCs (K 1ACMU), Xanams, WHLIPAMb, B0SIC, 3AYUHWUK, cOOpULYe U T.I1.
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cutyanusi P co cBouM COOCTBEHHBIM  «(u3udeckum» (JIC€HOTATUBHBIM)
COJICp’)KaHHEM, MPOUCXOJAIIAasi B pealbHOM ((pU3UYECKOM) MPOCTPAHCTBE U
BPEMEHHU, KOTOpas, OJHAKO, MpsSMO He Ha3zBaHa (cp.:. — OH Hapywun 3aKoH /
0no3opusl noak / o2opuun cecmpy. — A umo ou coenan?), u €CTh €€ UHTEPIIPETALINA,
OLICHKA C OMpEJEICHHOM TOYKU 3pEHUS] — MPOEKIUs BO BHYTPEHHIOIO cdepy
YEeJIOBEKa, KOTOpas W BBIPAXAETCA  COOTBETCTBYIOIIMM  IPEAUKATOM
WHTEPIPETAUNA. ITa MPOCKITUS CYIIECTBYET, €CTECTBEHHO, HE B (PU3MUECKOM, a B
MH()OPMAIMOHHOM TPOCTPAHCTBE — B IPOCTPAHCTBE YEJIOBEUECKUX 3SMOIIUH,
MHEHU, 3HAHWUM, YCTAaHOBOK, lIeHHOCTeW U T.IL» [KyctoBa 2004: 211]. s UI', kak
W JUIl BCEX MPEIUKATOB HKCIEPUCHIMATBLHON CEMAHTHKHU, XapaKTepHa, B
KOHIIEMIIIMM aBTOPa, CEMaHTUYECKas [BYCIOMHOCTb: CYIIECTBYET HEKOTOpas
¢usnueckas curyamus (koropas, no I.M. KycToBoil, npuHagiIeXuT K T.H.
«QHEPreTHUecKoi» cdepe, MPOTUBOMOCTABICHHONW cdepe HHDOPMAIMOHHOW) U
HEKOTOpasi pEeaklus YeJIOBeKa Ha JaHHYK CHTYallMI0, KOTopas M SBIISIETCS

WHTEPIIPETALNEH.

I'. KyctoBa  Takke  HUCHOJB3YET  IMOHATHE  «IKCIEpUCHINATbHAs
COCTAaBJISIFOIIAs» — 9TO TaKasl COCTABJISIONIAS, KOTOpasi MPUCYTCTBYET «B JIt0OOH
CUTyallMd, B KOTOPOW YEJOBEK y4acTBYET B KauecTBe AreHca win [lanmeHcay
[KyctoBa 2004: 212]. ImenHo Onarojapsi JaHHOM COCTaBIISIOIIEH Yy TJIaroJjioB
bu3MYecKoro NeUCTBHS MOTYT Pa3BUBATHCS AKCIIEPUEHIIMATIbHBIC 3HAYCHUS (HATIp.,
evloams, gvipazumv) [Kyctoa 2004: 212]. Msl B nanHo# pabore OyaemM cUUTaTh
Takue npeaukarel nepudepueit kimacca U, 1.x. npotorunuueckumu UIT oHu He
SBJISIIOTCS] U IPUOOPETAIOT MHTEPIIPETALIMOHHOE 3HAYEHUE TOJIBKO B OTPEICTICHHOM

KOHTCKCTC.

I[To wmuenuto ['.M. KycTroBoW, KIIOYEBBIM TMOHITUEM [JI ONMCAHUS
SKCIIEPHEHIINATIBHBIX IPEINKATOB (T.€. TAKUX IPEIUKATOB, KOTOPHIE «BBIPAKAIOT
WH(POPMAIIMOHHYIO CBS3b (OTHOIIEGHHE) YeJOBEKa C HEKOTOPOW CcHUTyalueu, B
KOTOPOM OH HE Y4YacTBYeT, HO Ha KOTOPYI0 OH pearupyer WIh KOTOPYIO

aKTyalu3upyeT B cBoeM BHyTpeHHeM Mmupe» [Kycrosa 2004: 212]) sBisercs
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kay3amus [Kycrosa 2004: 213]. Kay3aTuBHBIC TIarojbl BKJIIOYAIOT B ceOS TpU
OCHOBHBIX ceMaHTH4eckux kommoHeHTa: (1) ‘moctymok P(X)’ (=kay3arop); (2)
‘sseyisiercst mpuunHON® (= kaysanus); (3) ‘mociencteue Q(Y)’. CoOTBETCTBEHHO,
UHTEpIIpeTalusi B TOM CMBICI€, B KOTOPOM MBI €€ IOHMMaeM BcCied 3a
FO.J. AnpecsitHoM, SIBIISIETCS YaCTHBIM CIIy4aeM SKCIIEPUEHIIUATBLHOTO 3HAYCHHUS, a
TaK)Ke COACPKUT B cebe 3JeMeHThl Kay3anuu, T.K. 1) MU' B HameM moHMMaHuuU
OTPa)KAIOT OTHOIIEHUE YEJIOBEKAa K HEKOTOPOM CHUTyalluu; 2) Takoe OTHOIICHUE
Kay3UpOBaHO HEKMM KOHKPETHBIM JeWcTBUEM. JlaHHBIN Te3uC MOJTBEPKIAACTCS
TeM, uto B kKoHuenuuu .M. KycTtoBol Kk ry1aroiam ¢ COObITUHHBIM Kay3aTOPOM, WU

riarojlaM KOCBCHHOT'O pPE3yJIbTaTa OTHOCATCA CICAYIOINMEC CAHMHHUIBI. swioams (eco

8610410 BONIHEHUE), GLIPYUUMb (8bIPYYULO 3HAHUE S3bIKOG), 3adepiicams (PA32080poMm), 3auUHMEPeco8amy
(pacckazom), 3auumums (om HANAOOK), u3basume (om cmpadaruil), IUwWUms (NOKos), ono30pums (ORO30PUMb NOJIK
omKazom om 0ysau), no2youme, noogecmu (namsme nooeid), pazopume (KAPMOUHLIMU NPOUSDLIULAMU),

pasouapogams, cnacmu, ybepeusb, yoepicams (0m ONPOMEMUUBOS0 NOCMYNKA), YMOMUMb, NOMOUb, HOMEuamy,

ucnopmumse (Komy-1ubo HacmpoeHue). I'maronsl 3MOHHOH3HBHOﬁ Kay3alluu:. ucnyzams, ob6udems,
06padosams, 020pUUMb, PA303AUMb, PACCMPOUMb T IIP. FHaFOJIBI, THUITMYHBIM Kay3aTOPOM KOTOPBIX
ABIACTCA PCUb:. esecmu 6 3abnyscoenue, ooManyms, ockopobums (nodospenusmu), omenedsv (om pabomot),
nooodepaicams (= oxasams NOOOEPIHCKY), YCHOKOUMb, Ymewums A T.IL. «['7maroapl ¢ MONIOXKMUTEILHOU
OIICHOYHOU ceMoit (cnacmu, obpadosams, uzbaéums 1 T.11.) OyAeM JJIs1 KPaTKOCTH
Ha3bIBaTh IIOJOXUTCIIBHBIMHU, C OTpHHaTGHBHOﬁ (0n030pun1b, ocopuuniv,
ucnopmums, JauUUUMD N T.H.) — OTpULATCIbHBIMU, HMMCA B BHIAY, YTO OHH
0003HAYaAIOT TMOJIOKUTENbHBIA W OTpULATENbHBIA 3((EKT COOTBETCTBEHHO»

[KycroBa 2004: 215].

[ToguepkHeM, 4yTO Trpymnmna TJIAarojloB KOCBEHHOTO pe3yibTaTa (Kak ero
onuceiBaer [.U. KyctoBa) okaspiBaeTcsi 3HaUMTENbHO Inupe, yeM kiacc UMD B
HallleM TOHUMAaHWUM, T.K. KOCBEHHBIM pe3yJbTaT B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa
MO>KET OBITh MPUTTMCAH MPAKTHYECKHU JTI0OOMY TI1aroiy, Hafp., TJIarory 3a0epicams
(X z3a0eporcan Y-a pazeosopom = X moroBopui ¢ Y-oM, n3-3a 3toro Y 3ajeprxaics’)
[KycToBa 2004: 217]. B To xe BpeMms onpenenennsiii camoi ['.1. KyctoBoii knacc
npeaukaToB uHTepnpetanun [Kycrosa 2004: 232] oka3biBaeTcst 0OIIMPHEE TPAHHMII

NI, KOTOphIX NpUIEPKUBAEMCS Mbl, IOTOMY 4YTO B HEro, MOMHUMO COOCTBEHHO
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TJIarojioB MHTCPHPCTAlMU, BXOAAT IJIAaroJibl MHTCPHPETAIMU IMOBCACHUA (Hanp.,
3610618617’1’11)6}1, Ga.?lCHM'{Clmb) N MHOI'OYHMCJICHHBIC OLICHOYHBIC CJIOBA (Hanp., nioxo,

npasuibHo, SMUYHo, bezupascmeento u T.11.) [Kyctosa 2004: 232].

OtnenbHoe BHuManue [.UM. KycToBa ynenser paccMOTPEHHUIO TIJIarojioB
owmuUOUMbCsL U HApYywums, KOTOPbIE HA3bIBAET TJIArojaMy HHTEPIPETAlUU, WU
OLICHKH (B IIUPOKOM CMBICJIE), UJIM KOCBEHHOM (BTOpUuHOM) HoMHuHaIMK [KycToBa
2004: 232]. Ilo mHeHMIO aBTOpa, 3ajadya OMHMCAHUS MPEIUKATOB HHTEPIIPETALUN
COCTOMT B TOM, 4YTOOBI BBIACIUTH OIpPEACICHHBIH HA0Op MPU3HAKOB,
PYKOBOJICTBYSCH KOTOPHIMU HOCUTEIIU SI3bIKA MOABOASIT KOHKPETHBIE CUTYAllUU 10T
ouenky OILIMBKA wmm HAPYIIEHHUE [KycroBa 2004: 232]. B cemaHTuKe
0003HAUYEHHBIX OLIEHOK €CThb MHOT0 001ero: «O6 omulOKe roBOpsT B TOM Cllydae,
KOI'JIa YEJIOBEK CJIeall HE TO, YTO CIEA0BANIO, WU TO, YTO HE cienoBano. OaHako
MOJ1 3Ty CXEMY IOJIBOJUTCS U HapyLIEHUE, U MPECTYIUIEHHE, U MTPOCTYyNoK. Bee 31o
HECOOTBETCTBUE — HOPME, IPABUITY, 3aKOHY, TPEOOBAaHUIO, 3aMBICITY, IIEIU U T.J1.»
[KycToBa 2004: 232 —233]. Kak xe Toraa otaenuts OIIIMBKY or HAPYIIIEHM A?
[''. KycToBa mpeajaraet cieayrllee pelieHue: OmMOKa «CyOBhEeKTHBHA», OHA
MPUBOIUT K HEAOCTIKEHUIO MHIUBUTyJIbHOM 11€JIH, 32 OLTUOKY HE CYJIAT, a CKopee
COUYBCTBYIOT, B TO BpeMs KaK HapyIICHHEC «UHTEPCYOBEKTHO», OHO
MPUPABHUBACTCS K HEBBITTOJIHEHUIO WJIM HEMPaBUILHOMY BBHITIOJIHEHUIO 3aKOHOB,
paBuJ, HOPM, TPEOOBAHMIA, 3aMPETOB, 32 HAPYIIICHUEM CIIETYIOT cCaHKIUU. OqHAKO
caMoO€ TJIaBHOE OTJIMYHE COCTOUT BO BHYTPEHHEM COCTOSHMM CYyOBEKTa:
HApYIIUBIIUN MPABUJIO 3HAET 00 3TOM, OIMIMOKA K€ COBEPIIACTCS MO HE3HAHMUIO,

T.K. €clii ObI CyOBEKT 3HaJ, oH Obl He ommoOcs [Kyctosa 2004: 233].

I''. KycroBa BbIAENSI€T TpU pPa3HbIX THUIA «OLIMOOYHBIX» CHUTYalHH,
KOTOpBIE PA3JIMYalOTCS HE TOJBKO IO IICUXOJIOTUYECKOMY COACPIKaHUIO, HO U IO

SA3BIKOBOMY BBIPAKCHHIO:

1) nmeficTBre ¢ OMIMOOYHBIM PE3yJIbTATOM (HAMP., oUUOCA 08epbio, OUUOKA

nuioma),
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2) MOCTYMOK-OIIMOKa (HaITp., 3pst on dcenuncs na Knase, smo ovina ouwudxa),

3) ommbouyHOe MHEeHHE / yoexknenue / cyxxuenue (— Onu ne 3nakomvl. — Bol

0mu6aemer, OHU ecmpeualucob HeCKOJIbKO pas).

JUiss  TpeThero - THUMAa  OMMUOKMA  XapaKTepHO  «HETPUBUAILHOE
(axTyanuzupoBanHoe) 3HaueHne HCB — X ommbaercsi; B TakMX KOHTEKCTax

owubamuvcsi 9aCTO MOKHO 3aMEHUTDH Ha 3a0.1)ysc0amspcsi, y KOTOPOro BOOOIE HET

CB:

A He 3HaI0 NpuvUH, NO KOMOPBLIM OH NOO03pesdaem YOULCmeo, HO 5 YBepeH,

umo on 3abnysxcoaemces (= owubaemces)» [Kycrosa 2004: 240].

JIist Hatero uccneaoBaHusl HauOOJIbIINI HHTEPEC MPEACTABIISIET MOCIIEAHUIMA
THII «OMIUOOYHBIX» CUTYalMii>, T.K. IMEHHO B HEM Peub UJET 0 cobctBenHo UT, a

HC O IIPCAHUKATaX CO 3HAYCHUCM HMHTCPIIPCTALIMU B IIIUPOKOM CMBICIIC.

[Tomumo rnarosioB, oOJafalOIUX HHTEPIPETALUOHHBIM 3HAUYEHUEM,
[''. KycToBa Takke WHCCIEeNyeT HWHTEPIPETANOHHbIE IPEAUKATUBBI, HaIp.,

beccepOeuHo, HU3KO, NPeCmynHo | T.11., B KOHCTPYKIMU ¢ uHPuHUTHBOM [KycToBa

2021a, 20216, 20218].

Ha matepuasne 4emickoro si3bIka, Kak y>ke yIOMHUHAIOCh paHee, OTCYTCTBYIOT
MCCJIEIOBAHMSI, TIOCBSIIICHHBIE PacCCMaTPUBAEMOM TPYIINE I1aroyioB. TeM HE MeHee,
B HEKOTOPBIX OCHOBOIIOJIATAIOMIMX paboTax O CEMaHTHYCCKHX KIIACCU(DUKAIMIX
npeaukaToB (cM. 0030p B 1.1) BcTpeuaroTcsi ymoMUHAHUSL €AMHUIL, TTOJOOHBIX TEM,
4TO SABIAIOTCS OOBEKTOM HCCemoBaHus B Hamiel padote. Tak, B [Danes, Hlavsa
1981] rmaron hrozit ‘yrposkats’ (0JJHOKOPEHHOW 3TOMY IJIarojl Mbl jaiee OyueM
paccMaTpuBaTh KaK HMHTEPIPETAIMOHHBIM (CM. TJjaBy 3)) BMecCTe€ C TaKHUMH
rjarojiaMu, Kak presvédcit ‘yoeauts’, rozhodnout ‘pemnts’, urcit ‘onpenenuts’,
OTHOCHTCS K KJTacCy mpeankatoB nepenaun uadopmarmu (predikaty odevzdavani

informace), a uMeHHO K TOAKIAacCy «apyrux» (jiN€), MPOTHBOMOCTABICHHBIX

% TMoapoOHbIil ceMaHTUYECKUI aHATU3 JIByX OOJNTApPCKUX TJIAT0JIOB TAKOTO THIIA, MPEACTABISIONMX OIIMO0YHYIO
OLICHKY (nooyensgam M HadyeHseam), nan B padore [lvanova, Eremchenko 2021]
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noakiaccy Verba dicendi (rmaronsl roBopeHusi), kyaa Bouum mluvit ‘roBoputs’,

promluvit ‘ckaszats’, besedovat ‘GecemoBats’ u ap.

B [Novotny 1984] rnmaron JSkodit ‘BpenuTh’ OTHECEH K TPYIIIC
MpOLIeCCYalbHBIX TJIArojoB IEPEXOJHOTO JEWUCTBUS, BbIpaXKAOUIUX JCHCTBUE,
nepexosiee ¢ AesiTes Ha O0BEKT, Hapsly ¢ TAKUMU TJIarojiamMu, Kak ¢ist ‘4utartsh’,

sledovat ‘npecnemoBars’, honit ‘raatecs’, bojovat ‘BoeBats’.

Paccmorpum Tenepp W' ¢ TOYKM 3peHUS HX TPAKTOBOK WM H3YyYECHUS
AHTJIMACKAMM HWCCIIEIOBATENIIMUA, Yb€ BHHMAHHE B OCHOBHOM HAIIPaBJIICHO Ha
KYJbTYPOJOTUYECKUN U COLUOJIOTMYECKUI aCIIEKT UCIOJIb30BaHMUsI TAHHOTO Kjlacca
npenukatoB. B anrmumiickoit nuteparype st ob6o3HadueHuss MIT ucnonb3yercs
tepmuH Interpretive Action Verbs (IAV) — rmiarojsl HHTEPIPETAIIMOHHOTO

JIEUCTBHUSI.

O6paTI/IMC5I B IICPBYIO OYCPCAb K OIIPCACIICHUIO, ATdHHOMY B pa60Te
“Measuring Implicit Causality: The Linguistic Category Model” [Schmid 2020], —
«Interpretive Action Verbs also refer to observable events in a situational context,
but they require additional interpretation and typically evaluation. Verbs like to help,
to hurt, to cheat, to encourage abstract from the concrete manner of helping, hurting,
and so on; they interpret a specific behavior as belonging to a class of behaviors».
(Fnaronbl MHTEPIIPETAIMOHHOTO JEUCTBUSL TAKKE OTHOCSITCS K HaOJIFOJaeMbIM
COOBITHSIM B CUTYAallMOHHOM KOHTCKCTC, HO OHH TpC6yIOT I[OHOHHHT@HBHOﬁ
HHTCPIPCTAlUKM H, KaK IIPpaBHJIO, OICHKH. Takue TJ1arojbl, KaK nomoezcamis,
obudcamsb, 0OManvleamMb, NOOWPsAMsb A0CTPArupoOBaHbl OT KOHKPETHOTO Crocoda
IIOMOIIIM, OOMJBI M T. 1., OHHU UHTEPHPETUPYIOT OIPEACICHHOEC MOBEICHUC KakK

NpUHAJJIeKallee K Kiaccy MOBEAEHUNW — 37iech W jaaiiee nepeBoa moil. A.E.)

[Schmid 2020: 7].

B BbImeynoMsHyTOM paboTe BBIJACISAIOTCS CICAYIOIINE OMPEICIISIONINe
yepthl IAV: (1) observable event (nabmomaemoe coosiTre), (2) single behavioral

event (emMHUYHOE TMOBEACHYECKOEe coObiTHE), (3) autonomous comprehension
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(aBroHOMHOE TIoHMMaHue), (4) refer to a class of behaviors (oTHocsATCS K KiIaccy
noBenenuii), (5) characteristic features (xapakrepasie 4yepthl), (6) interpretation

beyond description (uaTeprperaius noBieeT Haj onucanueM) [Schmid 2020: 7].

3ametum, uyto, kak u [.W. KycroBa, aBTopbl naHHOW paboOThl HE

pasrpaHnirnBarOT IJ1arojibl MHTCPIIPCTAINN U OLICHKU.

K nonsituto IAV o6pammarorcs u aBTopsl ctathi “Do verbs and adjectives play
different roles in different cultures? A cross-linguistic analysis of person
representation” [Maass et al. 2006], TOCBAIICHHOH 3KCIIEPUMEHTY, TPOBEIACHHOMY
aBTOPaMHU C 11€JIbIO BBISICHUTb, JIEHCTBUTEIBHO JIU 3aI1aITHOCBPOIICUIIBI (M TaIbSHIIbI)
B OIKMCAaHUU JIIOJIeH OOJbIle TOJIaraloTCs Ha MpuiaraTelibHbIE, OMUCHIBAIOLIUE
YEepThl XapakTepa, a a3uaThl (SMOHIbI) — Ha TJIAroJibl, ONMCHIBAIOLIUE MOBEICHHUE
mroner. CormmacHo Maacc u ap., «lAV ... describe larger classes of behaviors,
typically with evaluative connotations (“A hurts B”), although they maintain a clear
reference to a specific behavior in a specific situation» (rmarossr
MHTEPHPETALUOHHOTO JCHCTBUSI OMUCKHIBAIOT 00Jiee KPYIHBIE KJIAcChl MMOBEICHUH,
KaK MPaBUIIO, C OLICHOYHBIMU KOHHOTaUUsAMH (“A Bpenut b”), XOTs1 OHU COXPaHSIOT
YETKYIO CBSI3b C KOHKPETHBIM MOBEJICHUEM B KOHKpETHOU cuTyanun) [Maass 2006:
737]. T'oBops 0 GoJiee KPYIMHBIX Kilaccax MOBEICHUM, aBTOPHI CTaTb UMCIOT B BHTY
cpaBuenue c¢ Descriptive Action Verbs (DAV) — OyKBaJbHO TJIaroJjbl
OIKCATEIBHOTO ACHCTBUS (Takue, Kak, Hanpumep, to hit, yoapums). ABTOpBI Takke

otMmeyarot, 4To IAV, o cpaBuenuto ¢ DAV, uyTh 6osiee abctpaktHbl [Maass 2006:

737].

BaxHBIM BKJIaJIOM B H3y4eHHE WHTEPIPETAIIMOHHBIX TJIar0JIOB HA MaTeprae
aHIJIMHACKOTO si3bIKa MOXKHO cumrtath “The Cognitive Functions of Linguistic
Categories in Describing Persons: Social Cognition and Language” [Semin, Fiedler
1988]. ABtopsr o0benunstor DAV, 1AV, SV (State Verbs — rmaromnsr cocTostaus,
KyJla BXOJIST TaKKe MpuMephl, kak love (;moouts), respect (yaxars), abhor (murtats
oTBpaileHue), trust (1oBepsATh)) M HpuUaraTelibHble B TPYIIY IOJ Ha3BaHHEM

Interpersonal terms (mexmuunocTHBIE TepMuHbI) [Semin, Fiedler 1988: 559].
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Cocransroliye 3Tol rpynbl UICIOJIB3YIOTCS JJisl onucanus Jiroaei. Hac B nanHoit
paboTe MpexkJe BCEro MHTEPECYET BUICHUE aBTOPAMHU IJIarojoB MHTEpIpETaluu

KaK IMOATPYVIIIIBI IIPCAUKATOB, CIIYKAIIHUX IJI TAKOI'O OIIMCAHUA].

Cormacio I'.Cemuny u K. ®umiepy, MOXHO BBIJIETUTh HECKOJBKO

npu3HakoB [AV:

1) IAV cBs3anbl ¢ HaOIIOMaEMBIMU TOBEACHYSCKUMHU COOBITHSIMHU [Semin,

Fiedler 1988: 559];

2) IAV wumeroT SBHBIM OIEHOYHBIM KOMIIOHEHT, IIO3UTUBHBIM WJIU

HeraTuBHBIN [Semin, Fiedler 1988: 559];

3) IAV cooTHOCATCA C MHOXECTBOM Pa3HbIX JAEHCTBUN, MEXKIY KOTOPBIMU

MOXeT He ObITh HU4ero oomiero [Semin, Fiedler 1988: 559];

4) nerictBue, obo3Hadaemoe [AV, nmeer Havaso u koHel [Semin, Fiedler

1988: 560].

5) B oTIMYME OT TJIAroJIOB COCTOSTHUS, MPEIOKEeHUs, cojaepkamue [AV,
COJICp)KaT CKOpee OMKMCAaHHME CHTyalluu, Hexeln dejaoBeka [Semin, Fiedler 1988:
560].

Crout otmetuth, uyto noaxon I'. Cemuna u K. ®unnepa k uzyuenuro 1AV

HanOoJiee OJIM30K K HaleMy MMOHUMAHHUIO MHTEPIPETALUU.

I'.Cemun u K. ®umiep npemnarator cienyrommii cnmcok [AV: attack
(arakoBatp), blackmail (manTaxkupoBatp), cOrrect (ucmpaBisTh), command
(komaHI0BaTh), denigrate (ouepHsTh), deride (BeicMenBaTh), denouNnce (ocy»aath),
encourage (BIOXHOBJIATH), €XCite (BosHOBaThH, BO30YXIaTh), harass (mpucraBarh,
noMorathest), hurry (cmermmts), intervene (BMeImmMBaThCs, BCTymaThes), hurt
(Bpenuth), manipulate (Manumymuposate), mislead (BBoauTh B 3a0iyXkIeHHE),
restrict (orpanmumBartp), thank (6maromaputs), threaten (yrposkats), amuse

(pa3Bnekath), betray (mpemasath), cheat (oOmanbIBaTh, H3MEHSTBH), deceive
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(oOmanbIBath), disobey (ocmymatees, Hapymarte), flatter (ectuts), harm

(BpemuTh), help (momorats), Save (cmacarte), Warn (peaynpexiaTh).

PaccmoTpuMm  fgaHHBIA CHCOK C  TOYKH 3pPEHUST COOTBETCTBHUSL  €TO
COCTABJISIFOIIMX HaIlleMy IMOHMMAaHHIO WHTEprpeTanuu. HekoTopble Tarojsl u3
cinucka (correct, hurry) me o00magarOT IMONOXKHUTEILHON WM OTPULIATEIIHBHON
OKpPacKOM W B IIEJIOM SBIIIIOTCS HEUTpaldbHBIMH. Jlpyrue ke MOTYT OBITh
npUYuciIeHsl kK nepudepun kiaacca nosenenuii (blackmail, command, denounce).
Eme HECKONBKO TJarojoB, Kak HaM KaXeTcs, MOTYT OBITh TPHUYHUCICHBI K
UHTEpIpETAIUsIM, TOJBKO HAaXOAsICh B ONpe/CICHHBIX KOHTekcTax: attack,
intervene, restrict, thank, save, warn. OcranpHble TIarojibl U3 JaHHOTO CITUCKA

YAOBJICTBOPAIOT HAIIUM IIPCACTABIICHUAM 00 UT".

B I'naBe 2 6ynet 6osee moapoOHO MOKa3aH MEXaHU3M BBISBIICHUS Y TJIaroJa
MHTEPIPETALUOHHOTO 3HAYECHHS U, COOTBETCTBEHHO, COOTHECEHHUSI €r0 C KJIAacCoOM

ur.
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BeiBoabI IO ri1aBe 1

B nanHOl rmaBe Ha OCHOBE HaydHbIX paboT, mocsameHHbIXx U, Obu10
paccMOTPEHO U TMPOAHAIM3UPOBAHO MECTO JAHHOIO CEMAHTUYECKOTO Kiacca B
CEMAHTUYECKON THUIOJIOTMHM TPEIUKATOB. bBBUIO BBISBIEHO, YTO MO3WLIHS
WHTEPNPETATUBOB B TAaKOW TUIOJOTUMU OCO0asi, T.K. IJIAroJibl JaHHOW TPYNIbI HE
COCTaBIISIFOT OTHAEJIbHBIA OJHOPOJHBIA KJIACC CEMAHTHUYECKOM THUIIOJOTHHM: B HX
COCTaB MOTYT BXOJUTh MPEAUKATHI Pa3HbIX CEMAHTUUYECKUX TPYII, 00bEAMHEHHBIE
panoM creuu(PuuecKux XapaKTepUCTUK, OCHOBHOM U3 KOTOPBIX SIBISETCA
WHTEPHPETALIMOHHOE 3HAaYeHUE (T.e. CHOCOOHOCTh, HE Ha3blBas KOHKPETHOIO
NENCTBUS, 1aBaTh EMY HHTEPIPETALIHIO, OLIEHKY CO CTOPOHBI). IHTepripeTainoHHOoe
3HAYEHHUE JBYXAaKTAaHTHO, OHO COCTOMT M3 KOHKPETHOIO JEHCTBHS (KOTOpOE
SABJISIETCA TPECYNNO3UIMEeH) M KBadu(UKAUK HTOTO JEUCTBUS TOBOPSIIUM
(kotopas siBisieTcst accepuueii) [Anpecsia 2004: 11]. JlanHas rpyrmmna riarojioB He
ObLJ1a I0CTATOYHO M3yYeHa Ha MaTEepHalie PYCCKOTO U aHTJIMMCKOTO SI3BIKOB, J0 CUX
Op HE CYIIECTBYET OOMIENPUHATOIO MEpPeYHsl MPU3HAKOB TaKUX TJIAroJioB,
COBEPILIEHHO OTCYTCTBYIOT UCCIIEIOBAHNS HA MaTepHaJIe YELLICKOrO s3bIKa. B Hamen
pabote w™mbl, cienys 3a FO.Jl. Anpecsinom, Oynem oTHocuTh K WI' rmarossi,
oOnajaronIye CIEeAyIOUMMUA TPU3HAKAMU: JIBYXKOMIIOHEHTHOCTh 3HAauYeHUs
(Hanmuuue MpecyIo3uluy, T.e. UHTEPIPETUPYEMOrO ACHCTBUS U acCeplyu, T.€.
COOCTBEHHO HHTEpIpeTaluu), Haauuue peepeHururn K MOMEHTY peuH,
nepdeKTUBHOCTh, HECTIOCOOHOCTh COYETATHCS C HAPEUUSIMHU JUTUTEITLHOCTH, a TAKXKE

HEKOTOPBIMU CUHTAKCUYECKUMHU BO3MOXKHOCTSIMHU (CM. 00 3TOM J1ajiee).
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I'nagpa 2. I'1aroyibl MHTEPNPETANNH B AHTJIMICKOM SI3bIKE

2.1. 'maroapl MHTEPNPETALIMU B AHTJIMIICKOM sI3bIKe: OCHOBHbIE IPU3HAKH H
UX peajqu3anus B TEKCTe
3ajaya JAaHHOM TIJaBbl — NPOCIEAUTb, KaK MNPU3HAKKM TUNHYHBIX WI
peanu3yroTcs B TEKCTE HA MaTepualie aHIVIMUCKOrO sA3bIKa. /[ ee peleHus Mel
BOCHOJb3yeMcsl cuckoM sfepHbix WI', oTOOpaHHBIX B pe3yibTaTe H3y4eHUs
AHTJIOS3BIYHBIX HMCCIICOBAHUN JaHHOW Tpymmel riiaronoB [Levin 1993, Semin,
Fiedler 1988: 560].
B kauectBe spepHbix MI' MBI mpemmaraeM B3AThb CHUCOK, BBIIABHUHYTHIN
I'. Cemunbpm u K. ®uamepom, U3 KOTOPOTO MBI U3BSIIM TE IJ1Arojbl, KOTOPBIE, KakK
HaM KaykeTcsi, 001a/1al0T UHTEPIPETALMOHHBIM 3HAUYE€HUEM TOJIBKO B ONPEIEIIEHHBIX
KOHTEKCTax WJIA CMBIKAIOTCS C KJIACCOM ITOBEJICHHM, U, COOTBETCTBEHHO, HE MOTYT
cuuTathes syepHbiMU. TakuM 0Opa3oM, B HamieM crmcke octatotcst UI': denigrate
‘ouepHsTh’, hurt ‘Bpenuts’, threaten ‘yrpoxars’, flatter ‘abcTuTh’, KOTOpPHIC MBI
paccMOTpPUM B JaHHOM TJIaBE.
JUIst Hayasa mOATBEpAUM HAIlle CYXKIEHUE O TOM, YTO JaHHBIE IPEIUKAThI
JEWCTBUTEIBHO COAEPKAT B CBOEM 3HAUEHU U NHTEPIIPETALIMOHHBIA KOMIIOHEHT, JIJIS

9TOT'O O6paTHMC$I K UX CJIOBAPpHBIM TO.]'IKOBaHI/ISIM6:

Hurt — 1) to feel pain in a part of your body, or to injure someone or cause them pain; 2)
to cause emotional pain to someone; 3) to cause harm or difficulty.

Denigrate — to say that someone or something is not good or important.

Threaten — to be likely to cause harm or damage to something or someone.

Flatter — to praise someone in order to make them feel attractive or important, sometimes

in a way that is not sincere.

O6paTI/IM BHUMAHHUEC HA TO, UTO TOJIKOBAHUS BBI6paHHBIX HaMHU MIMPCAUKATOB
COJZCPIKAT YKAa3aHHUC HAa HCKOTOPOC HeﬁCTBHe, KOTOPOC HC HCUCPIILIBACT INIOHATHA
TOJIKYEMOTO IJIarojia, Harmpumep, denigrate — to say that someone or something is
not good or important ‘kneBeTath, yepHUTH, TopounTh’; flatter — to praise someone

in order to make them feel attractive or important, sometimes in a way that is not

® Tonkosanus nexcem pannl mo Cambridge Dictionary (https://dictionary.cambridge.org/).
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sincere ‘npctuth’. Tak, B ciryuae denigrate riaros Say He MCYEPIBIBACT BCETO €r0
TOJNIKOBaHHMS TakK e, Kak u praise He ompenensier flatter, onm sBustOTCS
KOHKPETHBIMU JACUCTBUSMHU, KOTOPBIE MOJIBEPraloTCs MHTEPIPETALINH.

OnpenenuB Tpynmny HCCIEAYEMBIX MPEIUKATOB, €IIE€ pa3 NEepPeHHCIuM
xapakrepuctuku U (o [Anpecsu 2004]), peanu3anuio KOTOPIX MBIl pPACCMOTPUM
B JIaHHOM TJIaBe: ABYXKOMIIOHEHTHOCTh 3HAUEHHUsI (HAJIMYUE MPECYIIO3UIINH, T.€.
UHTEPIPETUPYEMOT0 JEHCTBUS M aCCEpPLUU, T.€. COOCTBEHHO HHTEPIPETAIIHH),
HaIM4ue peepeHiM K MOMEHTY peuH, MNepheKTUBHOCTb, HECIMOCOOHOCTh
COUeTaTbCid C HapeuyMsIMU  JUIUTEIBHOCTH, CIOCOOHOCTh  COYETaThCs C
HauMHATEeNbHBIMUA rJarojamMu. I[lomMuMo »3TOro, OyneT paccMOTPEHO, KaKWMU
cnocobamMu B TOpemioxkeHHH ¢ aHrauiickum HWIT moxer ObITh  BBEIEHO
UHTEPHPETUPYEMOE KOHKPETHOE JIEHCTBHE, a TAKXKE — KAKHUE CYIIECTBYIOT YCIOBUS
JUTSL yOTpeOJICHUS JTaHHBIX MPEIUKATOB, 00J1aJal0NUX HETATUBHON CEMAaHTUKOM, B
¢dopme 1 1. MbI Takke paccMOTpuM peanusanuio npusHakoB I, nepeuncieHHbIx

B [Semin, Fiedler 1988].

2.1.1. CemaHTH4YeCKHE MPU3HAKHU

JIByXaKTaHTHOCTb, 1581071 JNBYXKOMIIOHEHTHOCTB, 3HAYECHUS
WHTEPIIPETALUOHHBIX IJIaroJIOB BBIPAXKACTCS B HAJIWYUU JIBYX IIE€PEMEHHBIX,
ONMCAaHHBIX B CIEAYIOIIEM TOJIKOBAHMM HWHTEPIPETALMOHHOIO 3HAYCHHUS:
«I"oBopsIIMiA, ©Mesl B BUJly IPOLLIOE AeCTBUE P, B MOMEHT peur HHTEPIIPETUPYET
P kak tun moBeacHus R» [Ampecsd 2004: 6]. B mpemnoxkenun, copepskaiiem
NPEAUKAT C HHTEPIPETALMOHHBIM 3HAYEHUEM, <IOJPA3yMEBACTCSI» BTOPOU
IIPEINKAT, BBIPAXKAIOIINN HEKOE€ KOHKPETHOE neucTBue. MHOorma 3Tto KOHKpETHOE
JICHCTBUE JIETKO MPOCIEKUBACTCA W3 JIEBOTO M IPABOTO KOHTEKCTOB, KakK 3TO

npoucxoauT B mpumMepe: They would threaten to blow it up into a scandal unless she

agreed to report on the people who got drunk in her bar.
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Yurarens NOHMMAET, YTO IpemukaroM threaten’ wunTepnperupyercs
KOHKPETHOE JICUCTBUE «CKa3aTh, YTO Pa3AylOT CKaHaa». B To ke BpeMs, HaOOp
KOHKPETHBIX JICHCTBHM, MHTEpIpeTUpyeMbIX Kak threaten, He orpaHuuuBacTCs
TJIar0JIaMH, CBSI3aHHBIMH C PEUYBI0: YIpOXKaTh MOKHO KaKAM-TTHOO OOBEKTOM,
HaIpapJysisi ero Ha OOBEKT yrpo3 M TOTOBACH MPUYMHUTH BpEl, KaK 3TO BUIHO B

kouTekcTax: It is possible to threaten the Vietnamese army with one's fist.; Franz

watched his friend from the Sorbonne lift his fist and threaten the silence on the
other side.

I[I/IaJ'IOFOBBIe KOHTCKCThBI TAaK¥XKEC qacTo AT IMpCACTaBJICHUC 00
UHTEPIIPETUPYEMOM  KOHKPETHOM  JEHUCTBUM, T.K. B TaKMX KOHTEKCTAX
HHTCPIIPCTALIUA O6I>I‘{H0 HacTCA B OTBCT HAa HCKOC BBICKA3BIBAHHC, KOTOPOC H

noaBepracTCsa MHTCPIPCTAINN, CM., HAIIPUMCP, KOHTCKCT:

"l know you haven't,” said Professor McGonagall, sounding half exasperated, half
admiring. "But you're different. Everyone knows you're the only one You-Know- oh, all right,
Voldemort, was ever frightened of."

"You flatter me," said Dumbledore calmly. "Voldemort had powers that | will never have."

CymiecTByIOT pa3Hble CIOCOOBI BBEJCHHUS B TMPEIJIOKEHHE KOHKPETHOTO
neiicteus P. Hamomuum, uto, cornacHo [AmpecsH 2004: 18], pycckue riaroJis
UMHTEpHpeTaluu 00NafaloT HAaO0OpOM  YHHMKAJbHBIX BAaJCHTHOCTEH: (opma
JIeeNpUYacTrs TJIaroja CO 3HAYEHUEM KOHKPETHOIO JEWCTBHS WIIA COCTOSIHUS,
MPUIATOYHbBIC TIPEIJIOKEHHS, BBOJMMbIC COI03aMU eciu WU K020d, COUMHUTEIIbHbBIC
LEMNOYKH, TICEBJOCOUYNHUTEIbHBIE LEMNOYKM M Pa3rOBOPHBIE KOHCTPYKIMU C
aHaOpPUUECKUMHU CEHETHIIMOHAIILHBIMU MECTOMMEHUSIMU, OTCHUIAIONIMMHU K
KOHKPETHOMY JIEMCTBUIO. PacCMOTpUM, Kakue M3 3TUX BAJEHTHOCTEN XapaKTEPHbI
TaKKe JUIsl aHTJIMICKOTO S3bIKA U KaKNEe HEOOBIUHBIE BAJICHTHOCTH MOKHO HAWTH Ha

MaTepuae Halleld BEIOOPKHU.

" Tpu paboTe ¢ BEIGOPKOI HCKIIFOUATNCH KOHTEKCTBI, B KOTOPHIX HHTEPIIPETAINH «YTPO3a» TIOIBEPTAlOTCS AEHCTBHS,
SIKOOBI COBEpIIAIOIINECs HEOyILIeBIeHHBIMI 00bekTaMu (Harp., But the bicycles stopped just at the moment when
the front wheels threatened to slide into the abyss on the heads of the musicians).
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1. T'epynauii B mo3umnuu mojsiexaniero: ...corrupting the price mechanism
will always hurt the marketplace. Takas dopma crocoOCTByeT 00C3THUNBAHUIO
HACATCIIA, TEM CaMbIM CMCIIIasa q)OKyC C HCT'O Ha KOHKPCTHOC ,[[CfICTBI/IG.

2. ®opma repyHaus Mo TYMHEHHOU peanKanuy, ciuenyromas 3a UI': | flatter
myself thinking of amazed pedestrians telling others of the worlds they saw.

3. IIpenaor by: They know by abandoning the public system they are hurting

it.; The governor, politicians and special interests are threatening voters by saying,

"'vote for our massive tax increase or...; This idea that we are hurting businesses by

increasing the tax on high-income earners is nonsense.

4. Beccoro3Hoe NPUAATOYHOEC ITPEAJI0KCHHE:

State of Law is threatening it will dissolve the Parliament if the infrastructure

law is not passed as is.

5. KOHerTHOG I[Gf/iCTBI/IG BBIHECCHO 3a IIpeae/jibl IPEAJ0KCHUA,
coaepxamiero MI': Our visual skills begin atrophy from disuse, and even more

insidiously, we start to denigrate the visual parts of our brain. We think it's

unreliable; we think it's superficial; or we think it's juvenile and patronizing.

6. CounnuTeabHbIe HemoukHu: You just felt entitled to write what you pleased
and potentially hurt the reputation of someone you do not know and who did not
deserve it.

7. Ins rimarona threaten — yacruna to npu WHPUHUTHBE, yKa3bIBaloOIIas Ha
JeiicTBHE, HEexenarenbHoe s o0bekTa yrpos3sl: Even China is threatening to

discard all supply to Apple...; ...now she's threatening to sue one website...

Jlnst rhmaronoB, OOJAMarOMIMX  WHTEPHPETAIMOHHBIM  3HAYCHUEM,
XapakTepHa pedepeHMs K MOMEHTY Pe4Hd, TO €CTh MHTEPIIPETALUs TOBOPSAIINM
KaKOT0-JIN00 KOHKPETHOTO JACHCTBHUS MPOUCXOAUT UMEHHO B MOMEHT PEUH, JaxKe
€CJIM JIeCTBHE MPOMU3OINIO 33J0JIr0 10 HEro, euie He MPOU30LLI0 UIU BOOOIIE
HHUKOTJIa HE MPOU30UJIET.

WNuTtepnperanust yXe HMEBIIMX MECTO OBITh KOHKPETHBIX JCHUCTBUN —
noruyHa. J[eficTBue mpou301LIo, MPOUIO0 BpeMs, B TEYEHUE KOTOPOTO FOBOPSILIHIA
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MOT €T0 OLIEHUTH U OMIPEJIETUTh €T0 B KAKyI0-TO U3 MHTEPIPETAIIMOHHBIX KaTeropuit
(mo [Ampecsin 2004]: epex, npecmynienue, usmena u T.1.). Ho xakum oGpazom
BO3MO)KHA MHTEpIpETalns JACUCTBUN, KOTOPHIE €Il HE MPOU3OILIH, U, YTO €I
Oonee HMHTEpeCHO, HHMKOTAa He mpousouayT? OOpaTMM BHHMMAaHHE Ha TaKue

KOHTCKCTHI.

a. It’s my first article, so please don’t hurt me too much down in the comments section.

6. 1 don't think adding rep to war-bands would necessarily hurt anything, | just don't see
why it is "needed" ...

6. Just don't use it as a platform to denigrate those of us who actually create things.

2. My only requirement is that you make sense and don't threaten anyone.

KoHTeKkCThI (a-r) MOJKHO pa3acCinTb Ha ABC I'PYIIIILI:

1) Te, B KOTOPBIX BBOJAUTCS MPOChOA HE COBEpINATh (MM MPSIMOW 3ampeT
COBEpIIATh) JCHCTBUE, KOTOPOEC HETATUBHO HHTEPIPETUPYETCS TOBOPSIIUM (CM.
KOHTEKCTHI (a), (B), (I)). B Takux ciayuasx WI' ucnonb3yercss Ajas TOro, 4TOOBI
COKpaTUTh MHCTPYKIUIO, KOTOPYIO JaeT TOBOPSIIUNA, BEAb MOJ HMHTEPIPETALHIO
hurt, HanpuMep, TOJXOAUT MHOTO KOHKPETHBIX JCHCTBUHN, KOTOPBIC TOBOPSIIINN HE
JKelaeT BHJETh IOJ CBOEM cTarbel (a) — 3TO W HalMCaHUE HEraTUBHBIX

KOMMCHTApHECB, U OCKOp6JI€HI/IH, 1 HAaCMCIIIKH.

2) Te, B KOTOPBIX TOBOPSIIMNA HMHTEPIPETUPYET BO3MOKHBIC MOCIIEICTBUS
HEKOTOPBIX KOHKPETHBIX JEUCTBUM, KOTOPBIE €11I€ HE MPOU30LLIU. B 1aHHOM Ccitydae
ycnoiib3oBanue MI' mo3Bosisier roBopsiemMy KOPOTKO M €MKO H3JI0KHUTh CBOIO
MBICJIb, OCOOEHHO KOIJa MOAPa3yMEBAETCS HECKOJIBKO BHJIOB MOCIEICTBUM,

00BbEIMHEHHBIX B OJTHY KaTErOPHI0, HAIIPUMED KaTeropuro épeda (0).

Takum oO6pa3om, pedepeHirsi K MOMEHTY peur npu ucmoiab3oBannu UI mos
MHTEPHPETALNN KOHKPETHBIX ICHCTBUI, KOTOPBIE €€ HE TPOU3OIILIN, TPOSBIISIETCS
B TOM, 4TO, 00TyMBbIBas €II1e HE TPOU3OIIEAININE KOHKPETHBIC JCHCTBUS, TOBOPSIINAN
3apaHee WHTEPNPETUPYET HX, NPUYEM 3TAa HMHTEPIPETALUS MOKET CIYKHUTh

SI3BIKOBOM DKOHOMMUH.
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2.1.2. 'pammaTHyecKkue NPU3HAKH

KoHKpeTHbIE JEHCTBUA, CIy)Kalllu€ OCHOBAaHMEM [UJIsl WHTEPHpPETALNH,
MPECTABIIAIOTCA KaK UMEBIHE MecTo ObITh [AmpecsH 2004: 6], moaToMy Jaxe B
¢dopme HCB Hnacrosmero BpemMenn WIT uMeOT He akTyalbHO-IJIUTENBHOE, a
neppexTuBHOE 3HaAUCHHUE. J[aHHBIN MPU3HAK HAXOJUT OOBSICHEHUE B CIEIYIOIIEM:
BO-TIEPBBIX, YTOOBI OBITh MPOUHTEPIPETUPOBAHHBIM, JCHCTBUE CHAyaia JIOJKHO
OBITH COBEPIIEHO, TUOO TOJHKHO HauaTh COBEPIIATHCS, BO-BTOPHIX, €CIIN JICHCTBUE
€I1€ HE OKOHUYEHO, U TOBOPSLIUHI YK€ BUIUT OCHOBY JIJI1 UHTEPIIPETALINH, ICHCTBUE
Oyner mnpouHTepnpeTupoBaHo. llpu 3ToM aJid HMHTEpHpEeTalMl MOKET OBITh
ucnoisib3oBaH MI' B HCB, TeM He MeHee, OlleHKa HA MOMEHT PEYM YK€ COCTOSIIACH
(mannbrit npusznak M Obin ommcan B pasmene 1.2). B aHMMiiCKOM  s3bIKE
OTCYTCTBYET KaTEropusi BUJa Iilaroyia, TeM He MeHee, cx0xuM ¢ HCB 3HaueHnem
obmagaer BpemeHHas ¢opma Present Continuous, ucronb3yemasi AJis Mepenaqu
JICHCTBYS, COBITIAIOIIEIO C MOMEHTOM peu, Hamp. You're not helping me; you're
hurting me!; The people who are defending Laci are now stalking, harassing and

threatening so-called Social Justice bloggers.

ITomumo Present ContinUOUS B aHIIIMHCKOM S3BIKE CYIIECTBYIOT APYTUe
CIIOCOOBI BBIPAKEHUS JIEHCTBHSI, KOTOPOE HE SBISACTCS 3aBEPIICHHBIM Ha MOMEHT
peun. Tak, ¢opma Present Simple B GONbIIMHCTBE CiTydaeB HCIOJIB3YETCS IS
BBIPOKEHUS PETYISIPHBIX JIEUCTBUM M MOTOMY COOTHOCHTCS C HECOBEPIICHHBIM
BHJIOM, OJarojapsi 4eMy Tak >Ke HCIOJIb3yeTcs B KoHTekcTax ¢ UI', oOHapyxuBas
ux nepdextuBHocTh: | flatter myself thinking of amazed pedestrians telling others

of the worlds they saw.

2.1.3. CoyeTaeMOCTHbIE IPU3HAKHU
FO.JI. Anpecsn yka3biBaeT Ha HecnocoOHOCTh pycckux MIT coueraThes c
HApeYMsIMU JUTMTEIBHOCTH, YTO OOBACHSACTCS MX Mep()EKTHUBHOCTBHIO [AmpecsH
2004: 9]. leiicTBUTEIHHO, a0COIIOTHOE OOJIBIIIMHCTBO KOHTEKCTOB HAIICH BEIOOPKH
HE COJCPKUT HAPEUWW JUIMTEILHOCTH, W JIMIIb JBAa MpUMEPa OOHAPYXKUIH HX

cymiectBoBanue: ..."long considered the de-facto motto of the United States, is not
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accidental for multiculturalists, who have long denigrated the concept that
immigrants must strip away their old culture in favor of the "oneness" of American
civilization.; | don't know beans about Todd Akin, his person, his positions, his
opponent (beyond her name having long been derided here), or the situation on the
ground in MO. B gaHHBIX KOHTEKCTaX Hapeurs 0003HAYalOT HE MPOJIOJDKECHHUC
JEUCTBUS, @ TEMIIOPATIbHBIA ITPOMEKYTOK, BO BpeMsI KOTOPOT'O MHOT'OKpATHO (MJIH

BpEMs OT BPEMEHH ) COBEPIIAIOTCS TOUECUHBIE IEHCTBHUS.

CormacHo [Anpecsn 2004], riarosibl Kiacca HHTEpIpPETALMil CIOCOOHBI
COYETAaThCS C AKTUBHBIMH HAYWHATEIbHBIMH M ()MHUTHUBHBIMU TJjarojlaMu (Jjis
PYCCKOTO SI3bIKa UCKIFOUCHHUE COCTABIISIIOT NPUHAMbCSL U OPOCUND), TO €CTh TAKUMH,
KOTOpPBIC YKa3bIBAIOT HA HAYaJIO M KOHEIT AeicTBus. Harra BeIOopka mokasasa BCero
JIBa KOHTEKCTa, B KOTOPBIX COJEPKUTCS HayWHATEIbHBIM riaroj Start — c
npeaukaramu denigrate u threaten. B maHHBIX KOHTEKCTaX MbI BUJIUM YKa3aHHE Ha
JeWCTBUE, KOTOPOE SIBJISCTCS MPUUYUMHON Havalla UHTEPIPETUPYEMOTO0 KOHKPETHOTO
nevictBus (a), 1100, HAOOOPOT, HAYal0 KOHKPETHOTO JIEUCTBHUSA, KOTOPOE KaK-TO

HUHTCPIIPETHPYETCS, CTAHOBUTCS MIPUUMNHOM Havasia Apyroro aericTeust (0).
a. Our visual skills begin atrophy from disuse, and even more insidiously, we start to
denigrate the visual parts of our brain.

6. When workers start to threaten a business and strike and become unreasonable, they
can expect to some businesses to strike back.

Uto kacaeTcs aKTUBHBIX (DMHUTHBHBIX TJIArOJIOB, COYETAEMOCTh C HUMH
TaKKe He SIBJISICTCS OOIIe TeHACHIMEeN, COTVIACHO MaTepHually Hallied BbIOOPKH,
XOTS OHa W TMPEACTABISIETCS BO3MOXKHOM, KaK BHJAHO W3 HUKEIPHUBEICHHOTO
KOHTEeKcTa (B), coaepkamiero GUHUTHBHBIA Tiaroya StOp, HCIOJIb30BaHHBIN
TOBOPSIIUM JIJIsl TOTO, YTOOBI 00paTUTh BHUMaHUE Ha MPOOJIEMHOE, TI0 €r0 MHEHHUIO,

OTHOIIIEHUE OOIIECTBA K KaHPY KHUT, KOTOPOMY OH CHUMITaTU3UPYET.

6. Quite often, they don't read at all, in my experience. | don't pretend to understand what
their problem is with my choice of entertainment, but it exists and it will continue to exist until the

media stops denigrating the genre.
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I/ITaK, Hall MaTepurall HE AaCT BO3BMOKHOCTHU YTBCPIKAATh, YTO COYCTACMOCTD
C aKTUBHBIMH HAYMHATCIIbHBIMH 1 (1)I/IHI/ITI/IBHBIMI/I rjiiarojdamMu ABISACTCA 4aCTOTHBIM

npu3zHakoMm WI' Ha MaTepuane aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

2.1.4. JInuo npu UT'. Y caoBus 1J1s1 NepBOJIMYHBIX YOTpeOeHuii

CornacHo M.{. 'moBHHCKON, OOBIYHO HMHTEPHPETAMOHHBIM 3HAYCHHEM
obnanarT GopMbl «2- U 3-TO JIHMLA, U — TOPA3/I0 PEXKE — NEPBOr0. ITO CBA3AHO C
TE€M, YTO TOBOPSIIMNA 4Yalle HWHTEPNPETUPYET M MOJBEPracT OLEHKE YyXKHUe
MIOCTYIIKH, YeM CBOU cOOCTBeHHBIe» [[moBuHCKas 1989: 114].

JleicTBUTENBHO, IEPBOJIMYHBIE YIOTPEOIECHUS OOHAPYKUBAIOTCS B HAILEH
BBIOOPKE peXxe, YeM BTOPO- U TPEThEIMYHbIE, HO, TEM HE MEHEE, OHU CYILECTBYIOT.
3ajaya 3TOro paszena — UCCIeq0BaTh, KAKHE KOHTEKCTHI MO3BOJIIIOT TOBOPSILEMY
JlaBaTh HUHTEPIPETALNI0O CBOUM COOCTBEHHBIM JEWCTBHSIM Ha MaTepuaie
aHrMicKoro  s3plka. Hama  BeIOOpka  BhISIBUJIA — cleAylolue  (akTopsl,
npoBouupytomue ynorpediaenue I B popme nepporo nuua:

a) Konrekct orpumuanmust oOycioBiieH TeM, uto 4ame Bcero UMIT umeror
HEraTUBHO-OLEHOYHYIO CEMaHTHKY. OTO [JaeT TOBOPSIIEMY BO3MOXXHOCTb
UHTEPIPETAIIMNA CBOUX JCHCTBUI «OT MPOTHBHOTO» B KOHKPETHOW CHUTyaIuu (a-3)
uin  BooOme, B npuHiune (u). OTpullaHWe BbIpakaeTcsli MpPU MOMOIIU

OTPHIIATEIILHOM YacTHUIlbI NOt (a-3) MM HApEeUYHs YaCTOTHOCTH Never (u).

a. | am not denigrating your opinion...

6. I'm not threatening their " high " status.

6. We aren't threatening. We are talking, nudging, challenging, and pushing organizations
to think.

2. | certainly do not denigrate those who embrace these beliefs.

0. 1 don’'t get upset and yell at or threaten to take away toys or hit my kid.

e. ... will not denigrate any thesis you put forth.

ac. We aren't hurting anyone.

3. POTUS himself said we should not denigrate anyone's religious beliefs and here you
are, doing exactly that.

u. | never denigrated anyone...

0) BrbpakeHue HexkeJaHMsl TOBOPSIIETO  BBINOJHATH  JICHCTBUE,

uHTepnpeTupyeMoe mnpu nomomu HWIT B HacTosimieM BpeMEHM NOpU IMOMOIIU

35



koHCTpyKImu | don’t mean to (s He xouy Aenath X, y MEHSI HET HHTEHITUH JC]IaTh
X) (a-B):

a. 1 don't wish to denigrate your successes or downplay your hard work.
6. 1 don't mean to denigrate the beliefs | describe, nor even to say they are not true.
6. | don't mean to denigrate the Cuban game nor its players

B) KoHTEekcT Bompoca moMoraetr TOBOPSIIIEMY 3alPOCHTh WHTEPIPETAIHIO
CBOMX JICUCTBHUI y coOecenHuka (a), 160 uHpopManuio 00 00bEKTe KOHKPETHOTO

JeWCTBUS MHTEPIIPETAllMK B OTBET HAa 0OBHHEHHE (0):

a. Was | unfairly denigrating myself?
6. Who exactly am | denigrating?

r) KoHTEkcT 03By4YMBaHHMs 4YY/KOH HHTEpPHPETAlMM XapaKTEpHU3yeTCs
HAJIMYHEM B HEM TUIIOTAKCHYECKOTO yHnoTpebnenus®. B TakoM clydyae gamie BCEro

PCYb I'OBOPAIICTIO COACPIKUT HE CTO CO6CTB€HHYIO HHTCPIIPCTALUIO, a YYXKYIO:

a._You think that | am denigrating modern liberals...

6. It's a bit over the top to suggest that in some way 1'm denigrating the lives of hundreds
of assassinated journalists by doing this.

6. For the past week | have severely criticized the ideas of Judith Butler; one might say, in
the ridicule I have leveled at them, that | have even denigrated them.

2. This idea that we are hurting businesses by increasing the tax on high-income earners
IS nonsense.

1) U3BuHeHue 3a nevicteue, nuateprperupyemoe I 1 apologize for hurting your
(or anybody else's) feelings.

e) CamoocyxaeHue, BbIPAKXEHHOE IMPU MOMOIIU JIEKCUYECKUX CPEJCTB,
HarmpuMep, KOHCTpyKIuK at one’s peril ‘Ha cBo# cTpax u pPHCK’, T.e. TOBOPSIIHUHA,
WHTEPIIPETUPOBAB CBOE JACHCTBUE, OCO3HAET €T0 KaK HETaTUBHOE:

a. It requires hard work and diligence. We ignore or denigrate that work at our peril.
0. ...we deny, dismiss or denigrate him at our peril.

n) KoHTekcT, B KOTOpPOM HETaTUBHO HWHTEPIPETUPYEMOE JCHCTBHE
MpEACTABISIETCS Kak Hen30exxkHoe: Obama was not deferential to us and refused to let us
dictate national policy to the President so we had to credibly threaten to destroy the country.

W numib Tpu KOHTEKCTa Hallel BEIOOPKU JAl0T HETaTUBHYIO WHTEPIPETAIIUIO
JNIEUCTBUSIM TOBOPAIIETO, B TO JKE BpPEMS HE CONPOBOXKIASI KOHTEKCTAMH,
OINUCAHHBIMU BBILIE:

a. If I denigrate them, | touch someone beautiful that Jesus loves.

8 IMoxpobree o runorakcudeckoM KoHTekcTe cM. B [[Tagydesa 2006: 406]
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o. | flatter myself thinking of amazed pedestrians telling others of the worlds they saw.

6. Our visual skills begin atrophy from disuse, and even more insidiously, we start to
denigrate the visual parts of our brain. We think it's unreliable; we think it's superficial; or we
think it's juvenile and patronizing.

2.1.5. Peanu3zanus B TekcTe npu3HakoB UI', onuMcaHHBIX B aHTJIOSI3BIYHBIX
HCCJIe0OBAHMSAX IAHHOTO KJIAacca NMpeIuKaToB

B nameli pabore MBI TakkKe CTaBUM Iiepea COOOM 3aauy pacCMOTPETh
peanu3alio B TEKCTE TE€X MPU3HAKOB aHTJIUNUCKUX TJ1arojoB UHTEpHpeTauu (Uin
IAV, T0 ecth Interpretative Action Verbs, kak oOHH Ha3BaHbl B
[Semin, Fiedler 1988]), koTopsie ObLTH OmHcanbl B padote « The cognitive functions
of linguistic categories in describing persons: Social cognition and language»
[Semin, Fiedler 1988]. ITomo6no M.SI. I'moBunckoit u F0.J]. AnpecsHy, aBTOpBI
cBA3bIBalOT 3HaueHue IAV ¢ HaOm0ogaeMBIMH ITOBEACHYECKHMH COOBITHSIMH
[Semin, Fiedler 1988: 559], Ho pu 3TOM OHHU HE MPOBOIAT YETKOM pa3cisromei
4epThl MEXY I1arojiamu 3Tux kiaaccoB. CornacHo [AnpecsH 2004], moBeaeHus u
MHTEpIIpETalUuM CIEAYeT YETKO pa3rpaHuyuBaTh. HamoMHUM, 4TO, B OTJIMYHUE OT
IJIaroJ0B  MHTEPIpPETAIlud, TNPEACTaBUTEIN Kiacca IIOBEICHUH  CBOOOJHO
yHOOTpeOJIAIOTCA B aKTyaldbHO-uTeNbHOM 3HaueHun HCB (B TO Bpemsi Kak
3HaueHue UI' Bcerma mnepdekTUBHO Onarogapss HMX CEMAHTHKE), TaKXe OT

npototunuaeckux NI nerko o6paszosats hopmy CB.

CemuH u Ouanep MOMYCPKUBAIOT HAJTMYUE SBHOTO IO3UTUBHOTO WM
HEraTUBHOTO OILICHOYHOTO KOMIIOHEHTa B CEMaHTH4YecKou cTpykrype AV
[Semin, Fiedler 1988: 559]. Hama BbIOOpKa 3TO MOATBEP)KIACT: HA OCHOBAHHUU
KOHTEKCTOB MOJKHO JIETKO pa3aenuTh otoOpanubie MI' Ha neratmBubie (hurt,
denigrate, threaten) (a-B) u Te, KOTOpbie MOTYT OBITh MO3UTHUBHBIMHU, JINOO

HEraTHBHBIMH B 3aBUCUMOCTH 0T KOHTekcTa (flatter) (r).

a. ...Ban Ki-moon jumped to express concern about sanctions hurting “the people” and
driving up the cost of medicine.

0. ...United States been a nation that respects all faiths. We reject all efforts to denigrate
the religious beliefs of others...
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6. Proposals like this threaten the program's independence, forcing Social Security to
compete for limited federal dollars.

2. Ladies! Your attention flatters me, but you should know I'm strictly into my fellow man.
Kak u FO.J1. Anpecsin, Cemun nu ®@uaiep BBIACIAIOT CICAYIONAN MPU3HAK
UI": oHE COOTHOCSITCSI C MHOYKECTBOM PA3HBIX ACHCTBUHN, MEXKTY KOTOPHIMUA MOXKET
He ObITh HUUero obmiero [Semin, Fiedler 1988: 559]. [loaTBepauM 3TOT Mpr3HAK HA
npuMmepe riaroja denigrate. BriOopka oOHapykuia CleAylomuid  Habop

KOHKPETHBIX JEUCTBUM, KOTOPBIE HHTEPIIPETUPYIOTCS KAK KOUEPHEHUE '

1) YKa3aThb, 4TO MO0y CTAJIO XUTOM TOJIBKO 6J1ar0)1ap;[ 3BC3HBIM Kauc€CTBaM
ero Bexymiero (But Mr. Lorre said that well before Mr. Sheen's comments in recent

weeks, in which he denigrated Mr. Lorre, indicating that only because of his star

guality did the show become a hit.)

2) 3asBHTb, YTO YTO CKOPOCTH IOJCUETa TOJIOCOB HAPYIIUT XPYNKHMA
nonutudeckuii  cratyc-kBo (When he tried to market it to members of the

Massachusetts Legislature, they thoroughly denigrated it, claiming its speed in

tallying votes would disrupt the delicate political status-quo.)

3) ykaszaTh Ha TO, YTO TMEPCOHAI IIJIOXO CIPABJISAETCS CO CBOMMH
obs3anHocTsamu (The Cards have taken to denigrating the Nats pitching staff,

implying they choked in game 5.)

4) cpaBHHTH YEJIOBEKa C TE€M, KOT'O TOBOPSAIIMN MO KaKOW-TMOO0 MpUUMHE
cunrtaet HepocroitHeiM (They created an imaginary constitution to follow along with

an imaginary bible, all while denigrating an imaginary Obama, comparing him with

an imaginary conservative Reagan...)

5) Beicka3aTh KpuTHueckue 3amedanus (He is denigrating the life I've

created; criticizing me for the man I am...)

OTMCTI/IM, 4TO BCC OTHU KOHKPCTHLIC )IGI\/'ICTBI/IH ﬂeﬁCTBHTeﬂbHO OYCHb PA3HEIC,

oOBeUHSET UX JIUIIh yKa3aHUe Ha HEKue (PakThl ACHCTBUTEIHLHOCTU, CIIOCOOHBIE
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OYepHUTH Jpyroro. JlaHHOE yKa3aHWE MOXXET ObITh BBIMOJHEHO PA3HBIMU

criocobaMu: IpSMO# pedbio, B TUCBbMEHHON (popMe, C TOMOIIBIO MyOIUKAIIUH U T.]I.

[TomrMo Bcero mpovero, aBTOPHI BBIACHSIOT CJICIYIOMIUN IMPH3HAK
IPEIMKAaTOB CO 3HAYCHUEM MHTEPIPETAIu: AeHCTBHE, 0003HadYaemMoe AV, nmeer
Havanmo u koHer [Semin, Fiedler 1988: 560]. Peub 31mech uaeT 0 KOHKPETHBIX
NCWCTBUSIX, KoTopble uHTeprperupyrorcss WI. Jlydrmie Bcero 3TOT NpU3HAK
TPOCIICKMBACTCS HA KOHTEKCTaX, cojaepxkamux B cede UI' B popme mporreamero
BPEMEHHU, T.K. B HUX HHTEPIPETUPYETCS JTHO0 y)Ke 3aKOHUUBIIIECECS ICHCTBHE, JTNOO

AJAIICCCs B ITPOIIJIOM, a ITOCJIC 3aBCPIINBIICCCA.

...who knows how to take a bump accidents still happen like the people who got hurt from
Barrett doing his wasteland slam maneuver and Kidman's Shooting Star Press...

...when she found out Ridgewood missed out by three tenths, it hurt worse than if it had
been by a few points.

B 10 Xxe BpEMs BCTPCHAIOTCA KOHTCKCTBI, B KOTOPBLIX HCBO3MOXHO
OIIPpCACINTb HA4aJI0O U KOHCH HHTCPIIPCTUPYCMOI'O I[GﬁCTBPISI, Ha 49YTO YKa3bIBACT,

Hanpumep, naccuBHas Gpopma Present Continuous are getting hurt: ...maybe the reason

these key players are getting hurt is to further ensure Joker does not get to stick around.

B ornunune oT rmaronoB cocrosinus, [AV ckopee ONMCHIBAIOT CUTYaIUIO,
Hexenu yenoseka [Semin, Fiedler 1988: 560]. Cornacumcs, Bep MHTEpIIpETALIUU
MOJIBEPraloTCsl OTAEIbHbIE KOHKPETHbBIE JIEUCTBUS, @ HE BCA JIMYHOCTH YEJIOBEKA,

KOTOPBINA UX COBEPIIAET.
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2.2. Ha rpaHnue KJIacCOB: CIIOPHbIE 30HbI CEMAHTHYECKOH KJIaccupukanuu
NpeIuKaToOB

[Ipu otbope simepubix UI' ans Haiiero uccienoBaHus BO3HUKIIA MpobiieMa
MPOBENCHHUSI TPAHUIIBI MEXIYy COOCTBEHHO TJIarojlaMd WHTEPIIPETAIliU |
rjiarojlaMyd, MpUOOPETAIONMMU  HMHTEPIPETAIIMOHHOE 3HAuY€HHUE JUIIb B
ONPEICIICHHBIX KOHTEKCTAaX, a TAKXKE TJIaroJlaMu, HaXOIAIIUMHUCS Ha CTHIKE Pa3HBIX
CEMaHTUYeCKUX KiaccoB nmpeaukatoB. 0. J[. AnpecsH B cBOel 0CHOBOMOJAratomei
cratbe 00 MUI' 3amerusn, UYTO BCE «CEMAHTHMYECKOE MPOCTPAHCTBO SA3bIKA
HEMPEPHIBHO» U «BO MHOTHUX CIy4asX TMPUXOJUTCS TOBOPUTH HE 00
UHTEPIPETAIMOHHBIX M HEUWHTEPIPETAMOHHBIX  TJlarojiax, a o  JioJie
UHTEPIPETAIIMOHHOCTH B 3HAYCHUH KOHKPETHOTO riaroia» [Anpecsa 2004: 19]. B
JJAaHHOM pazjiejie pedyb MOWJET O MpeauKaTax, CTaTyC KOTOPBIX MBI CUUTAEM
CIIOpPHBIM, HO B TO € BpeMs OOHapyXkHUBaeM B HX CEMaHTUKE JOJIIO
UHTEPIIPETAIMOHHOrO0 3HaueHusi — 3To riaroiel deride ‘BeicmenmBath’, harass
‘IpHCcTaBaTh, JOMOTAaThes ', AMUSE ‘pa3BiieKkaTh’ | €XCite ‘BOCXHINATh, BO30OYKIATh’ .
Mps1 npuBeeM CBOM apryMEHTHI B MOJIb3y TOTO, UYTO JTAHHBIC MPEIUKATHI MOYKHO
paccMaTpuBaTh Kak B HEKOTOpPOM Mepe o001ajaroiye HUHTEPIPETAlMOHHBIM
3HAYCHUEM.

TonkoBanue rinarona deride, cornmacHo cioBapro, cienyroiee: ‘to show that
you think someone or something is ridiculous or of no value’. Takas cemanTHKa
CBsI3aHA C MBICIUTEIHHOM (MEHTAIBLHOMN) IEATETbHOCTHIO YEIOBEKa, YTO MTO3BOJISET
OTHECTH MPEIHUKAT K KJACCy BHYTPEHHUX COCTOSHHMM. B TO ke Bpems TaHHBIN
rJ1aroja OOHApPYUBACT WHTEPIPETAIMOHHBI KOMIIOHEHT, TO €CTh HaXOJMUTCS Ha
rpaHMIle MPEAUKATOB COCTOSHHUS M umHTepnperaimu. [Ipenukar deride pasmenser
HekoTopele mpu3Haku UI°, B yacTHOCTH, pacciaumBaeTCsi Ha MPECYNIO3UIINI0 U
accepuuio (uto Bumno B mpumepe: Mr. Will also derided the President saying that

Obama wants to be on the Mount Rushmore of liberalism), o6nanaer HeraTuBHOM

CeMaHTHKOW  (Cp. ¢  HEOKpalleHHbIM  riarojoM laugh  ‘cmesthes’),
nepdexktuBHocThio (YOU deride me suauut Bel yorce coeranu umo-mo, 4mo

NOKA3bl8aem MeHs ¢ He2camugHotl, cmeutnot cmoponst). KoprycHast BeiOopka popm
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JJAHHOTO [Jlaroja He OOHapy>KUBAae€T KOHTEKCTOB, COJEpKaIlUX Hapeyus
JUTUTEIBLHOCTH, a TaK)KE HAYMHATEIIbHBIX TJIArojaoB (UTO, KAK Mbl MOKEM BHUJIETh U3
paznena 2.1.3., He ABISETCSA PEAKOCTHIO s aHrmiickux UI).

[Tepeiinem k rimarony harass (‘to repeatedly annoy or upset someone over a
period of time’). M3 ToakoBaHus rjaroyia BUIHO, YTO €r0 3HAUCHUE CBSA3aHO CKOpee
C SMOILIMOHANBHOM, HEXKEJIM HMHTEIUICKTYyaJIbHOW OLEHKON. TpyAaHO MpeacTaBUTh
cebOe koHTeKCT ? Tol denaewv X u mem camvim mensi domoeaewbcsi. TeM He MeHee,
DMOLMOHAJbHAST WJIM HET, 3TO BCE-TaKM OLEHKAa, KOTOpas TPUHAMICKUT
TOBOPSIIEMY, T.€. pa3HbIC TOBOPSIIUE MOTYT 00J1a/1aTh pa3HBIM MHEHUEM 110 TIOBOAY
TOrO WM WHOTO JEeUCTBUA X W, COOTBETCTBEHHO, MO-Pa3HOMY €ro
UHTEPIpPETHPOBaTh. MOXHO CKa3aTh, YTO TIJarosi harassS HaXOJWUTCS Ha CTHIKE
IJIaroj0B AMOIMOHAIBHOTO BO3JECUCTBHS W HHTEPIPETALUN, NPHU OTOM €ro
MPECYIIO3UIIMS OOJIBIIIE, YeM Y IPYTHUX pacCMAaTPUBAEMbIX TIPEIUKATOB, CBSI3aHA C
busnueckuMm, BuauMbIM JaeiictBueM. Kak u U, oH Moxer coueratbcs ¢

(UHUTHBHBIMH TJIarojamu Stop u quit (a-B).

a. So | started speaking up about dirty issues like feminism and diversity and social justice
because | thought messages like "please stop sexually harassing me" would be simple for skeptics
and rationalists.

0. That's well and good. But | do think you should stop harassing other people for their
views and opinions when they are generally where you are on...

6. Be thankful he is still alive and quit harassing the new family (or attempting to)...
['marosibl amuse u excite Toxe CBSI3aHbl C SIMOIMOHAIBLHON OLIEHKOM.

Amuse — to entertain someone, especially by humorous speech or action or by making them

laugh or smile. Excite — to make someone have strong feelings of happiness and enthusiasm.

O0a »TuX ryaroia, Kak u harass, HaxomATcsi Ha CTBIKE IJIaroJioB
SMOIIMOHAIBHOTO BO3JACHCTBUS M HHTEPIPETALMIA, HO IIPH STOM MX IPECYITTO3UIIHS
HE TaK TECHO CBs3aHa C (DM3MUYCCKUMM ICHCTBHMSAMH, KaK y TIyaroja harass.
Konrtekctsl (a-B) yKa3bIBalOT Ha JBYXaKTAHTHOCTb 3HAYEHHUS MPEIUKaToOB, (I)

MOKa3bIBACT CAMHUYIHYIO BO3BMOKHOCTE COUCTATHECA C HAPCUHUEM NJIMTCIILHOCTH.

a. | present some essays on painting, art, and hopefully amuse you some at the same time.
6. The question that amused me the most was " Did you lose something?”

6. Amélie still seeks solitude. She amuses herself with silly questions about the world below.
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2. And That's The Way It Is Enough with the parties and costumes! They can only amuse
us for so long. If we don't hear from Lorna soon, what will we do for entertainment?

CemaHTHKa JaHHBIX TJIaroJioB B MEPBYIO OUYEPE/b YKA3bIBAET HA TO, KAKYIO
HYMOLIMOHAIBHYIO PEAKLHUI0 OHM BBI3BIBAIOT B OOBEKTE KOHKPETHOTO ICHCTBUS, U
TOJIBKO MOCJIE 3TOr0 coBepIIaeTcs oueHka. OTMETUM, YTO IJIaroJibl TUIA UCHY2amb
(1, COOTBETCTBEHHO, 110 aHAJIOTHH — pa3eieKamo, 6030yxcoams) B [[TagydeBa 2004:
2775] Ha3BaHbI «Kay3aTUBHBIMU TJIarojlaMyd SMOLUW». Takue riaroibl COCTABISIOT

SAIPO KJlacca MPEeINKATOB «IICUXUYECKOTO COCTOSTHUSI»® [[TagyueBa 2004: 276].

BCBYCJIOBHO, BCC IICPCUHCIICHHBIC B JAHHOM pPa3JacCjIC IJIarojibl MOTYT
HCIIOJIB30BaTHCA B HHTCPIIPCTAIUOHHBIX KOHTCKCTAx, ITIOMHUMO 9TOTO
ONpCACICHHBIC KOMIIOHCHTBI HMX CCEMAHTHYCCKOI'O TOJIKOBAHWA YKa3bIBAIOT Ha
OICHKY, HO MblI HC MOJKCM IIPUYIHUCINTL UX K APy KIacCa HI'. Oun HaxoaATCA Ha
T'paHUIC KIIACCOB — MHTCPIIPETATUBOB U IIPECAUKATOB MCHTAJIbHOI'O COCTOSHUA WJINA

AMOILIMOHAIBLHOI'O BO3ICHCTBUS.

2.3. I'JaroJibl Cy:K1eHUs 1 U3MEHEeHMs IICUX0JIOTHYeCKOr0 COCTOSIHUSA Yepe3
npusmy konuenuuu b. Jlesun
Kak yxe ynomuHanoch paHee, mnpoOiemMa pa3rpaHUYCHHsS TIJ1arojioB
WHTEpIIPETallU W TJaroJioB IPUMBIKAIONIUX KJIACCOB SBJISETCS OCOOCHHO
aKTyaJIbHOM Ha MaTEpUAJIC aHTJIMKUCKOTO A3bIKA, T.K. HA JAHHOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT
rccieaoBanus, onuceiBaronme MIT kak camMoCTOATENbHBIN Kiacc IMpeaukaToB. B
JTAHHOM pasjieiie Mbl ITOKaXKEM €11€ OJMH BO3MOKHBIN MOAXO0M K JICJICHHUIO TPYTIIIbI
MpPEAUKATOB, KOTOpble B TOW WM WHOW Mepe 00JaJaroT WHTEPIpETaAlMOHHBIM
3HAYEHHUEM, OJJHAKO OJTHOPOJHOM IPYNHIION HE SIBIISIOTCS.
B cemaHTHKO-CUHTAaKCUYECKUX UCCIIEAOBAHUSX, OJHUM U3 KOTOPBIX SIBIISCTCS
“English Verb Classes and Alternations” ber Jlesun [Levin 1993], tepmun

CQAJIIBTCPHALVA 0OBIYHO OIIPCACIIACTCA KaK ITOCIICAOBATCIIBHBIC M3MCHCHHA HIIN

® DTOT KIacc Takke BKIIOYAET B Ce0sl [TIATOIBI 603MYMUMb, 020PUUNb, 6360IHO6AMb, OOCAOUMb, 3A0€Ntb, UZYMUMD,
3auHmMepecosamy, OneuaIumy, N00Asumb, NOPA3UMs, NPEILCMUMs, 0o6padosams, cmymums u Ap. [[lagydesa 2004:
276].
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YepeoBaHUs B ApTYMEHTHOU CTPYKTYpE TJIaroiia, KOTOPbIi UMEET OoJiee 4eM OaHY
BAJICHTHOCTB. B cBoel Teopuu b. JIeBUH pyKOBOACTBYETCS ABYMsI IIOJIOKEHUSMMU:

1) Jekcuuyeckoe 3HAYEHHE TJIarojia MPEAONpeeNsaeTcs HEKOTOpOou
JEKCUYECKOW KOHCTAHTOM W JeTepMHHHUPYET Ha0Op albTepHAIMi, B KOTOPBIX
MOTEHIIMAJIbHO CIIOCOOHA yuacTBOBATh JaHHas jiekcema [Levin 1993: 1];

2) Ha OCHOBAHMH TMOABEPKEHHOCTU TEM WJIM UHBIM aJbTEpPHAIUSAM BeCh HOH/
[J1aroJibHOM JIEKCUKH HEKOTOPOTO SI3bIKa BO3MOYKHO Pa3JAeiIUTh HA CEMAaHTUYECKUE
KJIACChI, IPEICTAaBUTENIM KOTOPBIX CXOJAHBIM 00pa3oM pearupyroT Ha OJHH U TE e
W3MEHEHUSI B apTryMEHTHOM CTPYKType W HUMEIOT OJHY U Ty K€ COOBITHUIHYIO
cTpykrypy [Levin 1993: 5].

[TepBas yacte kuuru “English Verb Classes and Alternations” BkirouaeT B
ceOsi omucaHue pa3HbIX BUJOB aJIbTEPHAIMI, B TO BpPEMsl KaK BTOpas COIEPKHUT
MEepEeYEHb CEMAHTUYECKUX KJIACCOB TJIaroJIOB C MEPEUYUCICHUEM UX albTEPHALUU.
3aMeTuM, 4TO B TO BpEMs, KaK ANPECSIH OMpPENEIAET UCCIEeAyEMbIE HAMU TI1aroJibl
B OJIUH KJIaCC — TJIaroJIOB MHTEPIIpETalluM, aHTJIMMCKUE TJIaroJibl, o0jajaroliye
TaKuM K€ 3HauYeHHEM, pacnpenesieHbl y ber JIeBUH 1o pa3HbIM CEMAaHTHYECKUM
kiaccam (Judgment Verbs u Amuse-Type Psych-Verbs), u, cooTBETCTBEHHO, UMEIOT
pa3HbIii HaOop anpTepHaluii. B 9Toil T7aBe MBI CTaBUM Tiepen coOoil 3amady
UCCIIEI0BAaTh BaJIEHTHOCTHU SIAEPHBIX aHTIuickux UI', MOHATH, KaKue KOMITIOHEHTHI
CEMAHTUKH BIUSIOT HA HX PACHpPENCIICHUE N0 pa3HbIM KjaccaMm, a TaKke
OKOHYATEJIBHO JIA 3TO JAeJIeHHE. [JaHHBIN pa3fen ABIsSeTCS NONBITKOW IPEAI0KUTh
€lIe OJIUH MOJAXO0/ K Pa3ICICHUIO TOM MAaCChI TJIarojoB, KOTOPBIE B aHTJIOS3bIUHBIX
UCTOYHUKaX YykazaHel kak |AV, Ha pasneie rpynmbl. [leneHue mnpeniaraercs

IIPOU3BCCTHU 110 Ha60py aHBTepHaHHﬁ, pPasaciIsACMEBIX IjiaroJiaMu.
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2.3.1. Judgment Verbs («ryiaroJisl cy:kaeHus») U UX aJbTePHALUH

Cpenu otobpannsix UI' okaszanmoch ABa riiarojia, KOTopbie, coryiacHo [Levin
1993: 195], ortnocsarcs k Negative Judgement Verbs (rimarojsl HEraTMBHOIO
CYKIICHUSI, HJIM HETaTHBHBIC TJAaroiiel cyxaeHus), 3to denigrate u deride. Takwue
riarojsl o3Hadarot “a judgment or opinion that someone may have in reaction to
something” («cyXIeHHUE WM MHEHHUE, KOTOPOE MOXKET MOSBUTHCS Y KOI'O-TO IO
OTHOIIICHHUIO K yeMy-Toy») [Levin 1993: 196].

['nmaroJiel, OTHOCAIIMECS K 3TOMY CEMaHTHYECKOMY KJIacCy, HECITIOCOOHBI K
OCYIIECTBIICHUIO MeAnalbHOM anbTepHanuu (anria. middle alternation), To ects ¢
HUMH HEBO3MOJKHBI TaKME€ KOHTEKCTBI, B KOTOPBHIX OOBEKT B MPEIIONKEHHUU C
NCPEXOJAHBIM TJIArOJIOM CTAHOBHWJICS OBl CYOBEKTOM B MPEHJIOKCHUHA C
HETIEPEXOHBIM TJIArOJIOM, KakK 3TO, HAlpHMEp, BO3MOXXHO C TIJIarojom Cut
(Margaret cut the bread. The bread cuts easily.). /[lefictButenpHO, He
NPECTABIsACTCS BO3MOXHBIM Iepedpa3upoBaHue KoHTeKcTa They can also
implicitly denigrate someone's personal views B koHtekcT “Someone’s personal
views denigrate implicitly, B To BpeMs kKak KOHTEKCT ¢ TAaCCHBHBIM 3aJI0TOM BIIOJIHE

BO3MOYXEH U YaCTO UCIIOJIB3YETCs, HAIIP.:
The gods are angry because Africa’s soul has been denigrated and trashed.

To ke kacaercs u riarona deride: HU B OJHOM M3 KOHTEKCTOB 3TOT HPEIUKAT
HE CMOXKET OCYIIECTBUTh MEIUANIbHYIO ajbTepHainto. HeBo3MoXeH, Hampumep,
kouTekcT ~ The people in the picture deride easily. Kak u B ciyuae ¢ rimarojom
denigrate, eqMHCTBEHHBIN CIIOCO0, ¢ MOMOIIBIO KOTOPOr0 OOBEKT IJIaroja MOKET
CTaTh CyOBEKTOM B IPEJIOKEHUH — 3TO TTacCUBHBIH 3aj0r. Konteker The people in
the picture are derided cmosxeT cyIiecTBOBAaTS.

ber JleBuH B CBOEM HCCIICIOBAaHHM TMEPCUMCIISICT AIbTEPHAIIMU U KJIACCHI
IJ1aroJIoB, HE OCTAHABJIMBAsACH, BITPOYEM, HA MPHUUUHAX, II0 KOTOPHIM T€ WU WHBIC
IJIaroJibHbIE KJIACChl HE CIIOCOOHBI OCYIIECTBJIATH Ty WM HHYIO ajJbTEPHAIHIO.
31ech MBI XOTUM J100AaBUTh, YTO TJIAr0JIbl CyKAeHHs (10 HoMuHalu bet JleBuH)
HUMEHHO IOTOMY HE CIIOCOOHBI Ha MEAMAIBHYIO allbTEPHAIMIO, YTO B X CEMAHTUKE
IPUCYTCTBYET OILIEHKA, KOTOPYIO JOJUKEH BBIMOJHUTH CTOPOHHMI HaOJIOaTENb.
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Ecii MBI TUIIIAM TIpeJIOKEHHE CYObEeKTa B BHJIC 3TOTO HAOJIOIATENS M BO3BEIEM
O0BEKT B CYOBEKT, TJIAr0Jl CYKJICHHUS MOTEPSIET TOT CEMAaHTHYCCKHH KOMIIOHCHT,
KOTOPBIN SIBIISICTCS ONPEACIISIONINM IS €0 CEMaHTHUKHA — OIICHOYHOE CY)KJICHHE
CTOPOHHETO HA0JIFOAaTEIIs.

OpHako Bce K€ CYIIECTBYeT KOHTEKCT, B KOTOPOM OOBEKT MOT OBl CTaTh
CyOBEKTOM TPEJIOKEHUS 03 CMBICIOBBIX IMOTEPh — 3TO KOHTEKCT, B KOTOPOM
OOBEKT U CYOBEKT CYKICHHUS SBIIIOTCS OJHUM W TeM e juimoM. Ha Marepuane
aHTJIMICKOro s3bIKa HEBO3MOXKHO ymorpeOieHue ~ X derides/denigrates 6e3
oonekta *self (myself, yourself, himself u T.1. B 3aBucMMOCTH OT JTUIIa) HECMOTPS Ha
TO, 4TO M X, H *Self yka3pIBaroT Ha OJTHOTO M TOTO ¢ 4eyoBeka. M Bce e Takou
KOHTEKCT BPSI JIM CMOXKET CUMTAThCS MIPUMEPOM MEIHaIbHOM anbrepHanuu. Hamo
3aMeTUTh, 4YT0 KOHTeKCT X=*self me saBmserca uwactorneiMm B COCA, Ham
BCTPETHJIOCH BCETO0 HECKOJBKO YIOTPEOJICHUM, CpeId HHUX JUAJTOTHYCCKHE

KOHTCKCTBI.

Sapp derides himself for being a pawn in a dangerous game.

Don't denigrate yourself.

| would much rather commit myself to meditation/yoga than continuing to denigrate myself
for my behavior.

He had tendencies to denigrate himself.

Congressman Meeks denigrates himself by sticking up for Sharpton who, to me, represents
the worst of American society.

Even as a teenager, she sought extremes of emotion and accomplishment and denigrated
herself when she could not meet her own expectations.

Things are now unfolding because | allowed myself to' own" all of my strengths and
experiences without denigrating myself for trying.

| was treating myself like a second-class citizen, denigrating myself with the subconscious
attitude that pretty clothes would be wasted on me in my current size.

I'maronam cyxnaenus unpucyma Possessor Object Possessor-Attribute
Factoring Alternation [Levin 1993: 195], To ecTb OOBEKT B NPEIIOKEHUH C
MIePEXO0IHBIM TJIAr0JI0OM MOKET OBITh BBEJICH MIPU MOMOIIU MPEIora for 6e3 IOTEPH
CMBICJIA, KaK, HalPUMEP, 3TO MPOUCXOUT Ha MPUMEpPE riraroja praise:

a. They praised the volunteers ' dedication.

b. They praised the volunteers for their dedication [Levin 1993: 195].
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JlelicTBUTEILHO, KOPITyCHAsT BBIOOPKA MOATBEPIKIACT CYIIIECTBOBAHHE TAKOM
BaJICHTHOCTH Yy riiarosioB denigrate u deride.

Rappers that spout lies are denigrated for their linguistic injustices.
Jar Jar Binks was derided for his voice and mannerisms.

MpbI JIeTKO MOKEM MEpeCTPOUTh 3THU KOHTEKCThl TaK, YTOOBI HUCKIIOYHUTH
npeior for, mpu 3ToOM CMBICIT COXpaHHTCHS.

The linguistic injustices of rappers that spout lies is denigrated.
Jar Jar Bink’s voice and mannerisms are derided.

OnHAKO TO e caMOe He MOXET OBITh OCYIIECTBJICHO C MPEIOroM iN, 4To
JMIaeT YIOMSHYTHIM Kiacc riarojoB Attribute Object Possessor-Attribute

Factoring Alternation.

| encourage you to use Tebow as a punchline to denigrate Dougie's manhood.

| encourage you to use Tebow as a punchline to denigrate manhood in Dougie.

Most atheists in America have come from a christian background (like myself) and
therefore just deride thier Christian upbringing.

Most atheists in America have come from a christian background (like myself) and

therefore just deride Christian upbringing in themselves.

HekoTopsIM T1arosiaM paccMaTpruBaeMoro Kiacca mprucyiia As-anbTepHAIHS
(amrn. As Alternation), To ecTb OHH HMEIOT CIIOCOOHOCTH BBOJIUTH OOBEKT,
OTBEYAIONIMI Ha BOMPOC «(IIEHUTh) KaK/B KayecTBE KOro?» OecmpenoxkHo. U3
npumepa u3 [Levin 1993: 196] Buaum, 4to PraiSeé OTHOCHTCS K TEM IJIarojiam
CY>KJIEHUS, JJIS KOTOPBIX TaKas ajJbTEpHAIMs HEBO3MOXKHA.

a. They praised them as volunteers.

b. * They praised them volunteers.

[TpoBeprmM, BO3MOXKHA JIK OHA JIJI1 OTOOPAHHBIX HAMHU JIJIsl aHAJIM3a TJIaroJioB

— denigrate u deride.

What some primary voters deride as moderate, general election voters see as mainstream.
What some primary voters deride moderate, general election voters see as mainstream.
Paul is being denigrated as a presidential contender.

Paul is being denigrated a presidential contender.

Iloka3zanHble HaMU KOHTEKCTBI 10 3HAKOM BOIIpOCa A4r0T IIOHATHL, YTO
OTO6paHHBIC HaMHU I'JIaroJjibl HEC BXOJAT B YHUCJIO TCX, YTO MOT'YT OCYIICCTBIIATH As-

anpTepHaiuio. [Ipemior as B TakMx KOHTEKCTAaX IMOJYEPKUBAET, YTO HETaTUBHOU
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OIICHKE TIOJIBEpracTCsi MMEHHO Ta CTOPOHA WJIM YacTh OOBEKTa, KOTOpas Oblia
BBEJICHA MPY TTOMOIIH HETO.

HekoTopeie rmaroisl CyXIEHHs CIHOCOOHBI K OOpa3OBaHUIO JEPHUBATOB-
CYIICCTBUTEIBHBIX CO 3HaueHWeM mporecca [Levin 1993: 196]. OO6a

paCCMaTPpUBACMBIX HAMHU I'JIaroJjia CITOCOOHEI HA TaKyI0 JICPHUBAIIUIO.

Constructive discussion, including differing opinions, is welcomed, but no name-calling,
insults, derogatory remarks, or denigrations will be tolerated.
The inept performance elicited derision from the audience.

2.3.2. Amuse-Type Psych Verbs («riaroJibl ncuxoJ0rn4ecKoro cocTOTHUsI
THIIA AMUSE») ¥ UX aJIbTePHALMHU

Cornacho [Levin 1993: 188], rmaroiisl ICHXOJIOIHYECKOIO COCTOSHUS UMCIOT
JIBa apryMEHTa: SKCIEPHUCHIIEp W CTUMYJ (WM TeMa, MPUINHA, OOBEKT WU IEITh
smoruH). To, Kakhe CHHTAKCHYECKHUE POJIM BBIMOJHSIIOT apTyMEHTHI TJIaroJioB
MICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSHUSL B TIPENJIOKEHUH, IO3BOJISIET pa3lleuTh WX Ha
YeThIpe TUTA. JICBUH MPOBOJUT CIACAYIOIMINE TPAHMIIBL:

1) mepexoaHbIe TIaroiabl MICUXOJIOTHYECKOTO COCTOSHUS, SKCIIEPUEHIIEp MPU
KOTOPBIX 3aHUMaeT MecTo moaiexaiiero (Admire-type);

2) MepeXO0IHBIE TJIaroJIbl IICHXOJIOTHYECKOTO COCTOSIHHS, DKCIICPUEHIIECD TTPH
KOTOPBIX 3aHUMAeT MECTO JomnoHeHus (Amuse-type);

3) HemepexOoIHbIE TJIAroJibl IMCUXOJIOTHYECKOTO COCTOSIHHS, JKCIICPHUCHIICD
P KOTOPBIX 3aHUMAaeT MecTo mouiexariero (Marvel-type);

4) HenepexoAHbIe TJAroJbl MCUXOJOTMUYECKOTO COCTOSIHUS, IKCIIEPUEHIIED
IIPY KOTOPBIX 3aHUMAET MECTO JIOMOJIHCHHSI, BBOJUMOTO TP TIOMOIIHU IMpeiora
(Appeal-type).

CeMb M3 OTOOpaHHBIX HaMHU JUIS aHalW3a riaroyioB (excite, harass, hurt,
amuse, threaten, flatter, encourage) okasamuch HpeaCTaBUTEIIMH THIIa Amuse-
Type Psych Verbs (rnarosoB ncuxonoruueckoro COCTOSHUS TUIIa aMUSE), TO €CTh
OHH SIBJISFOTCSI TICPEXOJHBIMU, TIPH 3TOM SKCIEPHUCHIIEp B KOHTEKCTaX C HHUMH
ABJIIETCSI  JIOTIOJTHEHWEM.  TakWe  TJIarojibl  ONMHUCHIBAIOT  HM3MEHEHHUE
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TICUXOJIOTUYECKOTO WJIM SMOIMOHAIBHOTO COCTOSHUS, MECTO IOJICKAIIETO
3aHUMAET TO, YTO IMOCITY>KHJIO TPHYNHOM U3MEHEHUS 3TOro coctostHus [Levin 1993:
191].

BOABIMMHCTBO T1aroyioB ATOr0 THIA HE OCYIIECTBISIOT Kay3aTHBHYIO
aJIbTePHAINIO, TO €CTh HEBO3MOXKEH TaKOW KOHTEKCT, B KOTOPOM AKCIIEPHEHIIEP
3aHsJ OBl TIO3WIMIO CYOBEKTa, a NMPUYMHA W3MEHEHHUs Oblia Obl BBEJCHA INpHU
MTOMOIIIY TIPEJIOTA U 3aHsu1a ObI MECTO OOBEKTA.

a. The clown amused the children.

b. * The children amused (at the clown).

[IpoBeprM, MOTYT JU OTOOpaHHBIE HAMHU TJIATOJIBI OCYIICCTBIISITH TAKYHO
IbTEPHALIUIO, WJIM OHU OTHOCSITCS K OOJBIITUHCTBY TJIAaroJIOB IMCUXOJIOTHYECKOTO

COCTOSIHUSA, JUIsl KOTOPBIX TAKOM CLEHApHil HepeasieH.

Stevie is taken and explains the day is of Reynolds and him and however lvan but Trevor
takes to excite at it.
It threatens at every opportunity to make our course as difficult as possible.

[TonoOHBIN KOHTEKCT OBLI BBISABICH TOJIBKO y JBYX TJIArojIOB M3 HAIIETO
criicka — 3to excite u threaten. CTout 3aMeTuTh, YTO JIBa MPUBEICHHBIX KOHTEKCTA
— peayaiimme. AGCOIIOTHOE OOIBIIMHCTBO KOHTEKCTOB C 3TUMHU JBYMSI TJIarojiaMu
UCTIONB3YIOTCSl KJIACCHYECKYI0 MOJAENb HPUYUHA USMEHEHUS COCMOSHUA-2NA20]1
UMeHenus cocmosinusa-skcnepuenyep. IlonpiTaemMcs OTBETUTh Ha BOIIPOC, MOYEMY
MMEHHO JIJIsl ATUX JIBYX IJIAarojOoB BO3MOKHO MOJ00HOE YNOTpeOseHue, i 3TOro

pPacCMOTPUM UX CEMAHTHKY.

Excite — 1. to make someone feel happy and enthusiastic about something good that is
going to happen. The prospect of working in Australia really excites me. 2. to make someone feel
lively, nervous, or upset. We were warned by the doctors not to excite him. Threaten — 1. to tell
someone that you might or you will cause them harm, especially in order to make them do
something. He’s been threatening me for months. 2. to say that you might or you will do something
bad or harmful, especially in order to make someone do something. NATO has threatened air
strikes against the capital.

N3 TonkoBaHmii BHAMM, 4YTO o0a TIjarojia o00JaJal0T CEMaHTHKOM,
BOBJICKAIOIICH CHJIbHBIC YEIIOBEUCCKHE DMOIMH, TO €CTh JACHCTBHS, BhIpakKacMble
STUMU TJIarojlaMy, 00O3HAYalOT PaJMKaIbHOC HM3MEHEHHE IICHUXOJOTHYECKOTO U
OMOIIMOHAJILHOTO COCTOSIHUS ~ DKCIIEpUEHIlepa. Takoe CHIbHOEC HW3MCHCHHE

COCTOAHUA, BOBMOXKHO, N ABJIACTCA HpH‘—IHHOfI TOIr'o, 4TO C CHUHTAKCHUUYECKOM TOUKU
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3peHus CyOBEKT MEPEKUBAHMS IMOLIMI BEIHOCUTCS HA MEPEAHMI TUIaH, a IPUYUHY
TaKUX 3MOLMWN CTAaHOBUTCA BO3MOXHBIM OOO3HAYUTh B KAaYECTBE JOMOJHEHUS C

HCIIOJIB30BAHUCM IIPCAJIOTa at.

VY 1mogoOHBIX TJIaroJioB OCYIIECTBISCTCS MeauaabHas albTepHAIIMS [Levin
1993: 191].

a. The clown amused the little children.

b. Little children amuse easily.

OI[HaKO, TaKoO€ yHOTpe6J'IeHI/Ie MBI BHAWM JIMIIb Y HCKOTOPBIX IJI1AaroJioB,
OTOOPaHHBIX JJISl UCCIIEAOBaHUS (EXCIte), B TO BpeMsl KaKk JPYTUM OHO HEIOCTYITHO
(harass). HpI/I‘{I/IHa 9TOI'0, KaK HaM Ka>XCTCsl, CHOBA 3aKJI0OYacTCsd B UX CEMAaHTHUKCE.
Harass — sTo nelictBue, Bcernia HexxenaTeabHOoe U1 dSKcnepueHiiepa. MiMeHHo 3TumM,
10 HaIICMy MHCHHIO, IIPOAHUKTOBAHO OTCYTCTBHUC Yy J3TOI'0O IJiarojia MGI[I/IEUILHOVI

AJIbTCPpHALIUH.

"This is very exciting to be a part of," said Jerry Sloan, the Utah coach, who doesn't excite
easily.

JIJist TJ1aroJIoB MCUXOJIOTHYECKOTO COCTOSTHUS XapakTepHa Takke PRO-Arb
Object Alternation, mpu HEX MOXET OBITh OINMYIIEH SKCHCPUCHIICP, BhIPAKCHHBIM
nononHeHneM. OJHAKO CTOUT 3aMETUTh, YTO B TAaKOM Ciy4dae KOHTEKCT
pacimpseTcs U MpeuioKeHUue MpuodpeTaeT xapakrep 0000IIeH s, KaK 9TO BHIHO
Ha npumepe ber JleBun [Levin 1993: 190]:

a. That joke never fails to amuse little children.

b. That joke never fails to amuse.

The variation of paint, patterning, or polish "painted” on these sculptures infuses each
work with a quality of unpredictability and violence that never fails to excite.

It’s never to hurt.

He failed to threaten again.

Hem pants and skirts that have hemlines that drag or fail to flatter.

If it was, it came from my deep sense of exasperation at the ridiculous amount of foolishness
a wedding seems to encourage.

OnHaxko riaron harass e ObLI 3aMeY€eH B [T0I00HBIX KOHTEKCTaX. BO3MOXKHO,
IpUYUHA TAaKOrO SBJCHHS 3aKJI0YaeTCs B TOM, 4YTo iaroia harass oOmamaer

HauOosiee SPKO BBIPAXKEHHOW (PU3MUECKH HAINpPABJICHHOM CEMaHTHUKOM, M TakKoe
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BO3/ICIICTBHE HE MOAMAETCS 0000IEHUsM, MOJAOOHBIM TE€M, UYTO OOHAPYKHBAIOT

APYTHUC 1j1aroJjibl AaHHOI'O KJj1acca.

Possessor Subject Possessor-Attribute Factoring Alternation Taxxe xoporio
IMpUMCHHUMA K I'JIarojiaM ICUXOJOTUICCKOI'0 COCTOSHUA. Ecnn xourekct COOCPIKUT
CHOCO6, KOTOPBIM Cy6’beKT IMOJB3YCTCA IJIA U3MCHCHHUS IICUXOJIOTHUYCCKOIO HIIN
9SMOINUOHAIBHOI'O COCTOAHUSA SKCIICPUCHICPA, TO TAKOC IMPCAJIOKCHHUC MOKCT OBITH
nepedpa3supoBaHo Tak, YTOOBI TAKOM CIOCOO/TIPEIMET CTaJl MO JICIKAIINM:

a. The clown amused the children with his antics.

b. The clown's antics amused the children.

"Lockdown will continue to energize and excite with the high level of adrenaline our fans
have come to expect from our films," said WWE Studios president Michael Luisi.

Soldiers speak respectfully of the rebels' command of the jungle terrain and of their ability
to harass with gunfire.

The farmers are getting hurt with the tariffs.

While you may not actually threaten with carrots, to be effective, you want to know why
people are motivated to make the choices that serve them best.

Their throat is an open grave; they flatter with their tongue.

Somewhere there might be a person with a similar malady who | can encourage with these
stories.

PaCCManI/IBaeMBIM rjarojaM Ipucyma BO3MOXHOCTL JSKCTPAIlO3UIUU
CeHTEHIMAJILHBIX TomosHeHu (auri. Extraposition of sentential complements), o
C€CTb MCCTO IIOMJICIKAIICTO B HNPCATOKCHHUHN MOKCT 3aHUMATh BCA KOHCTPYKIMA,
OIMMCBIBAIOIIAsA CUTyalluI0, KOTOPasd IMpUBCIIa K USMCHCHUIO IICUXOJIOIMYCCKOTO UJIN
OMOIHOHAJIBHOI'O COCTOAHUA SKCIICPUCHIICPA.

That the clown had a red nose amused the children.

It amused the children that the clown had a red nose.

KoHTEeKCTBI, B KOTOPBIX €CTh YKa3aHHUE PE3yjbTaTa, K KOTOPOMY IPUBEIO
W3MEHEHUE COCTOSIHUS JKCIiepueHuepa, ber JIeBUH Ha3bIBaeT «pe3ysbTaTUBHOU
¢bpazoii» (auri. Resultative Phrase), mpusoas nmpumep: That movie bored me silly/to
tears. Ilo mamemy muenwro, Silly B kontekcre That movie bored me silly umeer

CKOpee 3HaYeHHe 00pa3a ACHCTBUS, HEXKEIIU PE3ybTaTa.
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PaccMoTtpum, kakue pe3ynbTaTuBHbIE (Ppas3bl GOPMUPYIOT OTOOPAHHBIE HAMU

IJ1aroJibl ¥ KaK 3TO MOXKET OBIThH BBIPA’KCHO HAa MaTCpHajic AQHTJIMMCKOTO SA3bIKA.

And they may be said to be " fiery ", because they serve to inflame the mind, and excite to
sin, as lust, anger, revenge, and the like.

She sued the state alleging her husband essentially was harassed to death by other guards
who feared he might rat them out over a bogus worker's compensation claim after he injured his
knee during horseplay with another officer.

Worthy Othello, I am hurt to danger.

To me this song is about people who hasn? t got the right to have an opinion but people
will never stop writing songs, talk or listen to others who has an opinion, even if they are
threatened to death.

Cuomo says he’s flattered to death his input is wanted.

BriOopka He moka3zajia IMOJOOHOTO COYETaHWS C TJIarojioM encourage.
BeposTHO, mpWuYMHA 3TOrO0 B TOM, YTO PE3YJIbTAaTHBHOCTH AESITEIBHOCTH,
obo3HayaeMoii 3tuM rinarojom (1o suggest that someone does something that you
believe would be good) — 3T0 pe3yabTaTHBHOCTH TOTO, YTO OBLIO CHEIAHO
9KCIEPUCHIIEPOM IIOCIIE TAKOTO BO3JACHUCTBHUS, IMOSTOMY HaM M HE BCTPETHIIHCH

HOIIO6HI>I€ KOHTCKCTHEI.

Ot OOJBIIMHCTBA TJArojoOB ICUXOJIOIMYECKOTO COCTOSTHUS Thma Amuse
(kpome harass) Bo3MoxHO 00pa30BaTh MpUIaraTeIbHOE MPHU MOMOIIH OKOHYAHHS -

INg, SKCTIEpUEHIIEp MTPH KOTOPOM MOXET OBITh BBEJICH IPH IMOMOIIH mpeyiora to.

I'm sure it's not very exciting to somebody as sophisticated as you...

What's amusing to me is that you would cover yourself by besmirching these fliers.

The surrounding characters are threatening to the knight, who is seemingly protected by
the literal and figurative armor of his faith.

This is very flattering to the prospective customer, isn't it?

Reading the document before the Assembly was very encouraging to my delegation.

Hurting, onxako, o6iaaaet q[pyruM 3Ha4eHUEM, YTO BbleaaeT riraroi hurt u3
Harero psia. Hanbonee yacto oHO siBIsieTcs coctaBisiromuM ¢passl to be hurting:

1) to feel emotional pain ‘uyBcTBOBaTH 3MOIMOHAIEHYO 00ab’. He wanted
her to know how much he was hurting.

2) to have financial problems ‘umeTs GuraHcoBBIC TIpoOIEMBI’. Farmers are
really hurting.

Takwne 3HAYCHUS, KaK HAM KaKCTCs, ABJIAOTCA PC3YJIbTAaTOM TOI'O, HTO CJIIOBO

hurt m3HaYaaIpHO MHOrO3HAYHO — OHO O0OO3HAYaeT Kak MCUXOJIOTUYCCKYIO, HIIA
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HYMOIMOHAIIbHYIO 00J1b, TaK U (U3UIECKYI0. BoimenseTcs u3 o01ero psia Takxke u

riaro harass, He UMEIOIIHI TTOJJOOHBIX TPUMEPOB YITOTPEOICHHUS.

HexoTopskie [J1aroJjabl paccMaTpuBacMoro KJlacca o0pa3zyror
CYILLIECTBUTENbHBIE C Cy(PPUKCOM -€F, KOTOpble 0003HAYAIOT MPUYUHY U3MEHECHHUS
MICUXOJIOTUYECKOTO WJIM 3MOIMOHAIBHOIO COCTOSIHHS IKCIIEpUEHIIEPA WM JIUIIO,
KOTOPOE SIBJISIETCS TAKOW MPUYUHON. Y3HAeM, KO BCEM JIM OTOOPaHHBIM JJIs aHATTN3a
rJIarojiaM 3To OTHOCHUTCS. Takxke BO3MOKHO 00pa3oBaHUE OT HUX MPHJIaraTeabHbIX
¢ cybduxcom -able.

Jlekcema exciter Bo3Mo)kHa TONBKO B 3HaueHuu “a thing that produces
excitation, in particular a device that provides a magnetizing current for the
electromagnets in a motor or generator”, To ecTh Il HAIIETO UCCIEIOBAHMS OHA HE

ABJIACTCA pGHGBaHTHOﬁ.

The vibration exciter is oriented relative to the rocker arm in such a way that the
centrifugal force of inertia acts at a right angle to the rocker arm.

Hanmnume cBA3aHHOrO €O 3HAYEHUEM U3MEHEHUs IICHUXOJOTMYECKOrO
COCTOSIHMSI JIeprBaTa OOHAPYKUJIM TaKHWe TJIaroJibl U3 HaIlero Crucka, kak harass,

flatter u encourage:

If your harasser continues displaying the same behavior, inform your harasser that you
plan to file a report if the behavior continues.

Brutal and cowardly, Bud is a bully one moment, a flatterer the next, determined always
to keep his violence spontaneous to avoid charges of premeditated murder.

I'm resigned to being an encourager for everybody as much as | can.

Jlekcema hurter nemssectHa cimoBapio [Macmillan], u B kopmyce oHa
BCTpPEYAETCs JIUIIb Pa3 — B pa3rOBOPHOM KOHTEKCTE.

| ain't got nothing to do with Miss Katherine. | ain't a killer. I ain't hurt nobody. | ain't a
hurter, " the 43-year-old says from Dorothea Dix Hospital in Raleigh.

Yro kacaercs nepuBaToB ¢ cypdukrcom -able, on ecthb TonbKO y r1arosa excite
u o3Havaet ‘becoming excited or angry very easily’.

Now | have a habit of acting like a 10-year-old excitable child around mid-November at
the prospect of the upcoming festivities but even | have to draw a line somewhere between
organised and completely ridiculous.

OT ocTaJbHBIX TJIAr0JIOB HE SIBJIIETCS BO3MOXKHBIM 00pPa30BaTh IMOJI0OHBIC
npuiarareiabHeie ¢ cydduxcom -able.
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BeiBoALI IO r1aBe 2

WNrak, MBI IpOBEpWIM pEANM3ALMI0 B TEKCTe Takux npuszHakoB UI', xak
JIBYXaKTaHTHOCTh  3HAUCHMS, HaIMuue pedepeHIud K MOMEHTY peuH,
nepeKTUBHOCTH, HECITOCOOHOCTh COYETAThCS C HAPECUUSMU JJIUTEITLHOCTH, CBSI3b C
HAOJIIOJaEMBIMH TMOBEACHUYSCKMMHU COOBITHSAMH, HaJIW4YHE IIO3UTUBHOTO WU
HETaTUBHOTO OLIEHOYHOTO KOMIIOHEHTa, COOTHOCUMOCTh C MHOKECTBOM Pa3HBIX
KOHKPETHBIX JICMCTBUM, HAJIIMYKWE Haydajla U KOHIA y KOHKPETHOrO ACHCTBUA,
OMHMCAHUE CUTYyaIluu, HEXKEJIM 4YesIOBeKa. BBIICHUIIOCH, NJIs Hallleil BBIOOPKU HE
SBJISIIOTCSL TOJHOCTBIO PEJICBAHTHBIMM CJIEAYIONIME MPU3HAKU: HECTOCOOHOCTH
COUYETAThCS C HApPEUUSIMU JJIUTEIILHOCTH (HAaIla BHIOOpPKA MOKa3aja BO3MOXHOCTh
couetanuss UI' u3 Hamieil BEIOOPKU ¢ HapeureM long, oaHAaKO B pacCMOTPEHHBIX
KOHTEKCTaxX Hapeuune o003HauaeT He MPOAOJKEHUE ACHCTBUS, a TEMMOpaTbHbIN
MPOMEXYTOK, BO BpPEMS KOTOPOIrO MHOTOKPAaTHO COBEPIIAIOTCSI TOYECUHBIC
JICHCTBHS), CIOCOOHOCTH COYETAaThCS C AKTUBHBIMM HAYMHATCIBHBIMH M

CI)I/IHI/ITI/IBHBIMI/I rjiarojaMm.

bbli  BBIABIECHBI CHELM(PUUYECKUE I AHTJIUHCKOrO S3bIKa CIOCOOBI
BBeicHUs B nipeioxenue ¢ UI' konkperHoro aericteus: npenior by (They know by
abandoning the public system they are hurting it.), 6eccoro3Hoe mpuAaTOYHOE
npetokenue (State of Law is threatening it will dissolve the Parliament if the
infrastructure law is not passed as is), BeIHeceHHE 3a npeaebl npeanoxerus (Our
visual skills begin atrophy from disuse, and even more insidiously, we start to
denigrate the visual parts of our brain. We think it's unreliable; we think it's
superficial; or we think it's juvenile and patronizing), counnurenpHas memouka (You
just felt entitled to write what you pleased and potentially hurt the reputation of
someone you do not know and who did not deserve it), repyHauii B mouMHEHHOM
npeaukaryu, cienytomeit 3a U (1 flatter myself thinking of amazed pedestrians
telling others of the worlds they saw) u repynamii B ponu noytexaniero npu UI°
(...corrupting the price mechanism will always hurt the marketplace). s

npeaukara threaten onmcana oco0ast BaICHTHOCTh — YacTulla to npu WHQHUHUTHBE,
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yKa3bpIBalomas Ha JICHCTBUE, HEXeIaTelbHOE I 00bheKTa yrpo3sl (...NOW she's

threatening to sue one website...).

B rnaBe 2 Taxxe Oblin paccMOTpeHbI ciyyau ynoTpebnenus U™ B popmax 1
J. E€IUHCTBEHHOTO M MHOXECTBEHHOTO 4YHCJa, KOTOPbIE HE CYUTAIOTCA
CBOMCTBEHHBIMU TJIarojiaM C HHTEPIPETAIIMOHHBIM 3HAYCHUEM, T.K. TOBOPSIIHMA
OUYE€Hb PEJIKO MOABEPraeT HETaATUBHON HHTEPIPETALIMHI CBOM COOCTBEHHBIE IEHCTBHUS
[[noBunckas 1989: 114]. Onnako B Haied BBIOOpKE Iiarojibl B Tako dopme
3auKCUpOBaHbl. bbulM mMpencTaBiIeHBI HAOMIOMEHUS O TOM, KaKHE YCIOBUSA
JIOTYCKAIOT yMNOTPEOJICHHE HETaTUBHO-OIICHOYHBIX MPEIUKATOB B MEPBOJIUYHOU
dbopme. TakuMu yCIIOBHSIMHE OKa3aIHCh: KOHTeKCT oTpuiianus (I am not denigrating
your opinion...), H&KeJIaHHE TroBopsiero BeImoiaHATh aciicteue (I don't wish to
denigrate your successes or downplay your hard work), koarekct Bonpoca (Was |

unfairly denigrating myself?), o3ByunBanwue ay»xoit nateprnperamnuu (You think that

| am denigrating modern liberals...), nzsunenue (1 apologize for hurting your (or

anybody else's) feelings), camoocyxnenue (...we deny, dismiss or denigrate him at
our peril) u npu3HaHNe HEM3OECIKHOCTH HEIrATUBHO WHTEPIPETUPYEMOTO JICHCTBHS
(Obama was not deferential to us and refused to let us dictate national policy to the
President so we had to credibly threaten to destroy the country).

Paznen 2.2 copepkuT aHanu3 MpeaukaToB U3 «cepo 30Hb» UIT — Takmx
€IUHULl, KOTOPHIE BBICTYNAIOT B WHTEPIPETALHOHHOM 3HAYEHHUH B HEKOTOPBIX
KOHTEKCTaX, HO HE pa3JesioT TMOJHOCTbIO BCEX TMPU3HAKOB UCCIEAYEMBbIX
npeaukaToB. Tak, OKa3ajJoch, YTO TJIAarojibkl amuse u excCite cBs3aHbl ¢
9MOIIMOHAILHOM OLIEHKOH, raaroi deride — ¢ MeHTaIbHON AeSTEILHOCTEIO, a I1arol
harass comepkuT B CBOCH CEMaHTHKE SBHBIH (DHU3UYECKHI KOMIIOHCHT, HE
MPUCYITUH OCTAILHBIM PacCMaTPUBAEMBIM B 3TOM pabOTe MpeauKaTam.

Kpowme toro, B pazaene 2.3 Mbl pacCMOTPEIIH alIbTEPHALUN U IEPUBAIUOHHBIC
0COOEHHOCTH JIBYX KJIacCOB aHTJIMMCKHMX TJarojioB, Ha3BanHbie B [Levin 1993].
BrIsiIcCHUII0CH, UTO HE BCE OHU PA3JCSIOT YIOMSIHYThIE OCOOCHHOCTH, OCOOEHHO

YEeTKO 3TO mpociexuBaercs B rpynne Amuse-Type Psych Verbs. [Ipuuncnennsiit
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ber JleBuH k 3TOMYy Kitaccy riaron harass ve ocymecTtsisier MmeauainbHyto u PRO-
Arb Object Alternation amprepHammu, B TO BpeMs Kak C IJIarojiom encourage
0Ka3aJ10Ch HEBO3MOXKHBIM TIOCTPOUTH «PE3yJIbTaTUBHYIO (pa3y». Taxxke riaroiisl
harass, encourage, hurt omimyaroT nepwBaTHBHBIE OCOOCHHOCTH. B cBOeM
uccienoBannu ber JleBuH muimeT o HEOOXOIUMOCTH OCYIIICCTBHUTH JaTbHEUIIIEE
JICJICHUE TJIaroJI0B U3MEHEHHUsS TCHXOJIOTHYECKOTO COCTOSHHs Ha Kiacchkl [Levin
1993: 191]. MoxeT ObITh, 3TO BO3MOXXHO cI€JaTh MO YKa3aHHOMY HaMH IyTH,
ONMHUpasCh Ha MOMYCPKHYThIC HAMH OTJIMYUS BHYTPU JaHHOW rpynmbl. O4YeBUIHO,
CTOUT OOpaTUTh BHHMAaHWE Ha HAJIWYHE WM OTCYTCTBHE TAaKOTO KOMIIOHCHTA
CEMaHTHUKH, Kak pU3HUECKOe BO3ICHCTBIE HA SKCIIEPUEHIIEPA, T.K. HMEHHO TJIarojibl

¢ TakuM komroHeHToM (hurt, harass) mokasaim 0oJIbIIe BCEro «OTKIOHCHUY.
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I'masa 3. I';1aroJisl HHTEpPIpeTaNMU B YeIICKOM fA3bIKE. OCHOBHBIC IPU3HAKHU

H UX peajm3alusi B TECKCTE

B nanHo#t TiIaBe MBI CTaBUM Iepell co0O0#M 3amady IPOCIEANTh, Kak
BBISBJICHHBIC paHee npu3Haku VI peanusyloTcs Ha MaTepuale 4emcKoro s3pikall,
Jlns aToro ObLIa MCIOJIB30BaHA BBHIOOpKA M3 YUenicKoro HalMOHAJIBHOTO KOpITyca
(Cesky Narodni Korpus), BkiIouaromias 4eTbipe JCKCEMBbL: ocerniovat ‘OYepHSTh,
lichotit ‘mectute’, vyhrozZovat ‘yrpoxars’ u Skodit ‘BpeauTs’.

Ocernit - (expr.) roznést pomluvu o nekom, nespravedlive obvinit.

Lichotit — 1. chvalit nekoho (casto prehnane) s umyslem ziskat jeho prizer; 2. (pren.) byt
vhod néci jesitnosti, prijemne pusobit.

Vyhrozovat — hrozbami zastrasovat, nutit k povolnosti.

Skodit — pasobit skodu; byt na Gjmu, neprospivat.!

O6paTI/IM BHUMAHHUC Ha TOJKOBAHHA I3THUX IJIaroJiOB, KaXXIOC M3 KOTOPLIX

COACPKUT YKAa3aHUC Ha KOHKPCTHOC I[GﬁCTBHG.

3.1. CemanTHYecKHe NPU3HAKH

Hamomaum, 4to, corimacHo ATpecsHy, JBYXaKTaHTHOCTh 3HA4YCHUS
MHTEPHPETALMOHHBIX TJIaroJOB BBIPAXAeTCs B HAIMYMM JBYX TEPEMEHHBIX,
OMHUCAHHBIX B CIEIYIOIIEM TOJIKOBAHUM WHTEPIPETAMOHHOIO 3HAYCHMUS:
«"oBopsuii, UMes B BUIY MPONILIOE ISUCTBUE P, B MOMEHT peur HHTEPIIPETUPYET
P kax tun nmoeaeHust R» [Amnpecsu 2004: 6]. Kak u B mMaTepuasie aHTTUHCKOTO
A3bIKa, YEIICKHME KOHTEKCThI, cojaepkamue WI', He Bcerma copaepkar B cebe
npeaukar P, To ecTh KOHKPETHOE JICMCTBHE HE BCeria ObIBaeT 0003HAYCHO, OHAKO
CYILIECTBYET JIOBOJLHO OOJbIIasi J0Js1 KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX TaKO€ yKa3aHUE
comepxkutcs. PaccMoTpum, Kakue CrnocoObl BBEACHUSI KOHKPETHOTO JEWUCTBUS B
MPEITIOKEHUE XapaKTePHBI JIJIS YEIICKOTO S3bIKA.

1. IpupaTouHble NpeNJI0KeHUsA, BBOAUMBIE coro3amu Ze, kdyz, jak, kteii.
JlaHHas rpy1na siBJIsieTCsl CaMO MHOTOUYMCIEHHOW. OTMETUM, UTO NMPU OJITUHAKOBOM

crocooe BBCACHHA KOHKPETHOI'O ﬂGﬁCTBI/IH JaHHBIC KOHTCKCTHI O6H3py>KI/IBa}OT

19 B nannoii rnase M1 onupaemcs Ha Te ke npusHaku VT o [Anpecsn 2004], kotopsle onucanu B pasaene 1.2.
11 Tonkosanus anel no cnosapio Internetovy slovnik soucasné cestiny (https://www.nechybujte.cz/slovnik-soucasne-

cestiny).
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pa3nuuusi, oOycioBineHHble cemaHTukod WI. Tak, nHampumep, mpu riarojax
ocernovat, Skodit n lichotit aTu coro3bl BBOIAT neiicTBHE, KOTOPOE YXKE COCTOSIIOCH,
MO0 MPOUCXOAUT B MOMEHT HHTEPIPETALIMH €r0 TOBOPSIINM (CM. IpuMepHI (a, O,
B, I, €, K)), B TO BpeMsl KaK MpH riaroie vyhrozovat 0003HaYCHHBIC BBIIIEC COFO3BI
BBOJIISIT JICHCTBUE, KOTOPOE TPOU3OHMICT, €CIH OOBEKT Yrpo3 HE BBINOJIHUT
yIBTUMATYM YTPOKaIoMero (cM. mpumMepsl (T, Xk, 3)).

a. ,,Je moji povinnosti ti sdélit, “pokracovala pani MRDovd, ,,Ze té pomlouvaji a ocCernuji,
ale vic nemiizu. Siri o tobé, zZe jsi spodina a nedouk, obycejny sbérac mickii, nebo Ze jsi dokonce
kdysi s tlampacem délal reklamu na lécbu pohlavnich chorob.

KoHkpeTHoe JeficTBHE BBIPAKEHO B MPEIJIOKEHUU, CIEAYIOIMIEM 32
npeioxkenuem, conaepxamuM Ul i o tobé, Ze jsi spodina a nedouk... - onu
pacnpocmpausiom o mebe (ciyxu, UHhopmayuro), 4mo movl NOOOHOK U HEOOVUKA...

0. Pak ji zacal... lichotit, jak je pékné udéland a jaké ma sviidné boky.

B (0) coro3 jak BBOAMT peuyeBOEC BBICKA3BIBAHUE, HHTEPIPETHPYEMOE

PaCCKa34YMKOM KakK JICCTh.

6. Némecka propaganda pod vedenim  fanatického  nacisty  Goebbelse
neustale ocerriovala ceského prezidenta Dr. Eduarda Benese a ,,Zidovské vydiidusské kapitalisty
a bolseviky “, kteri udajné ohrozovali némecky stdt...

B mnpuBeneHHOM KOHTEKCTE TO, KaKUM HMMEHHO CIIOCOOOM OYepHsIICA
YEIICKUI TMPEe3UJEHT, KalUTAJIUCThl W OOJBIIEBUKH, BBEICHO IIPU TMOMOIIU
MPUAATOYHOTO MPEJJIOKEHUS, TPUUEM Hapeuue udajné naet MoHsITh, UTO B JTAHHOM
MPEIOKEHUH TIEpeIaeTCs UyXkasi pedb, peub TeX, KTO ouepHsI. Takum oOpazoMm ero
MOXHO OTHECTU K BCIIOMOTaTeJbHBIM HUHCTPYMEHTaM BBEJEHUSI KOHKPETHOTO
JNEUCTBUS, €CIM TAaKOBBIM SIBJIIETCS HE MPUHAMJIEKAIIEE TOBOPSIIEMY

BBICKA3bIBAHUC.

2. ..kdyz si zacnu Sunku hltavé cpat rukama do ust a kusy mi ji zustavaji za
nehty, vphroZuje, zZe zavold policii.

Coro3 Ze mpucoenuHsET IeWCTBUE (BBI30B MOJMUIMH), KOTOPOE TPO3UTCA

BBITIOJIHUTD CY6T>CKT MMpCAJIOKCHUS].

0. Grym zacinal chapat, Ze lidé se vilastné nesnazili Orky znovu a znovu ocerfiovat tim, Ze
je licili jako vzteklé kretény...
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Konteker (1) 3HameHaTeNneH TEM, YTO COJIEPKUT B ceOe yKa3aTelbHOe
MectouMmenue tim, ykaspiBarolee Ha KOHKPETHOE JeHCTBUE, BBEACHHOE Jaiee Py

IIOMOIIIM COI03a Ze.

e. Nebot rikejte si, co chcete, kazdé Zené trochu lichoti, kdyZ o ni muz projevi zdjem.

JlaHHBIN KOHTEKCT 00J1a/laeT FeHEPUYECKUM 3HAYCHHUEM, O YeM 3HaMEHYeT
MecTouMeHue kazdé, a Takxke cowo3 kdyZ, HE TOJIBKO BBOJMSIINN KOHKPETHOE

JICVICTBHE, HO €IIE Y YKA3BIBAIOIINI HA €r0 MTOBTOPSIEMOCTb.

arc. VyhroZoval mi, Ze mne posle do pracovniho tabora, kdyz neudélam to, o¢ mne zadal.

3. Ares vyhroZoval, Ze nebude-li okamzité osvobozen, vSechno rozmlati.

u. Doktor Montgomery ji vyhroZoval, zZe pokud s nim nepiijde, iFekne Taylorovi o vsem, co
se mezi nimi odehrélo.

B xoHTEKcTax (K, 3, M) YUTATEIIb UMEET BOZMOYKHOCTh OTUETIIMBO MTPOCIICIUTH
o0a KOMITOHEHTa Yrpo3bl: TPeOOBAHUE YTPOKAIOMIETO W CAHKIMIO, KOTOpas
MOCJIEAYET B CITydac HEBBITIOJHEHHS 3TOr0 TpeOOBaHMS, BBEICHHYO MPU ITOMOIIN

COI03a Ze.

K. ...kdvz se urdzime, Skodime tak sobé i ostatnim stejné, jako kdyz urdzime jiné...

2. CouyMHHUTe/IbHbIC LEeNOYKH. B NaHHyl0 rpynmy mHomaad KOHTEKCTHI C
riaroyioM ocerfiovat. OHu (a, 0) He coaepkar B ce0e CpelCTB, YKa3bIBAIOIIMX HA
CBSI3b KOHKPETHOI'O IEUCTBUS U HHTEPIIPETALIH, TAKUM 00pa3oM, IIPU BHIWICHEHUH

KOHKPETHOT'O 3HAYEHHUS HYKHO paccCMaTpuBaTh 00Jiee IUPOKUIA KOHTEKCT.

a. Potom obejde sousedy, zndmé, nezndmé a drzi jim predndsku. O mné. Oclerfiuje mné.
Vsude.

0. Noviny oceriiovaly védce, nékteri z nich byli Americané, a tak byli narknuti z vyuzivani
Indie jako terénu na testovani experimentii...

3. OrtriaarojibHOe CyIIeCTBUTEJbHOE, 00pa30BaHHOe OT IJIaroJa,
HA3bIBAKOLIET0 KOHKPeTHOe JeidcTrBHe. JlaHHAs BaJICHTHOCTb  SIBJISICTCS
pa3rpaHUYUBAIOIIMM TIPU3HAKOM MEX]Y TIJIarojoM vyhrozovat U OCTAJIbHBIMU
Tpemss ucciaenyembiMu  MI. Ecim B ciiyyae TOCHEOHHMX — OTINIATOJIBHOE
CYILIECTBUTEILHOE YKa3bIBAET HA JEHCTBHUE, KOTOPOE YK€ UMEET (MU UMEJIO0) MECTO
ObITh W MOJABEPraeTcss MHTEpHpeTalnu (CM. a, O, B), TO B KOHTEKCTaX C IJIarojioM
vyhroZovat OTTIarojpbHOE CYIECTBUTEILHOE 0003HA4YaeT KOHKPETHOE JCHCTBUE,
KOTOpPOE SIBJISICTCS HEXKENATEIbHBIM ISl KEPTBBI yIpoO3, C MOMOIIBI0 KOTOPOTO

CYOBEKT IBITACTCS MOJTYYUTh OT XKEPTBBI KelaeMoe (T-K).
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a. Pussy Riot sedely ve vézeni, Navalnému hrozilo deset let v pracovnim tdibore, neviddni
organizace se dostaly pod nevidany tlak a hnuti bilych stuzek bylo olerfiovano obvinovinim z
financovani ze Zapadu.

0. Nepredstirané nadseni mi lichotilo.

6. ...posetilci ty drby opakuji a véri, Ze mi §kodi nadnesenymi vyroky...

2. Evelyn vyhroZuje sebevrazdou...

0. Ten chcipak mi snad vyhroZuje nasilim?

e. Mlady muz neunesl takovou ,,pohanu* a vyhroZoval pomstou.

arc. Poslednich jedenact let stale vyhroZuji stavkami a nasilim...

4. Ins rnarogqa oceriiovat: CymecTBUTEJbHOE C MPeAIECTBYIOIIUM €My
COK30M JaKO, yKa3pIBaIOIIMM Ha TO, C IOMOIIBKD KAaKUX HMEH MPOUCXOIMT
ouepHeHHe. JIaHHBIN COI03 «3aMellaeTy IeJI0€ BbICKa3bIBAHUE: BMECTO BBEACHUS
KOHKpeTHOro jaercTBus («X ckaszai, 9to Y — [9KCTpEeMHUCT, MapuOHETKa 3araja,
pasJiararoImecsi OCTaTKU. .. ]») paccka3zuuk ucnoin3yer UI, coro3 u umsi, KoTopoe

OBLIO JIaHO.

a. Ustiedni vybor komunistické strany prijal text rezoluce, ktery neloajdlni
Karabasce ocerfioval jako ,, extrémisty ‘...

6. Konzervativci mohou oceriiovat své oponenty jako loutky Zapadu.

6. ...dokonce Ccasto ocerriovali ndrodnostni staty jako rozklidajici se prezitky méné
osvicenych casu.

5. s riaarosioB oceriiovat WM vyhroZovat: cyumecTBUTeJIbHOE,
o003HauyawIIee MpeaMer, NMPU MOMOIIA KOTOPOr0 OCYIIECTBJIAETCH Yrpo3a.
Hama BbIOOpKa TMoka3zana CIEAYIOIIME MPUMEPhl TaKUX MPEAMETOB: MUCHMO (a),
Bekcens (0), opyxue (B).

a. Je to jinak dobry soudruh, oddany, nema zZadné burzoazni sklony a urcité tim dopisem
nechtél ocerfiovat sovétské ziizeni.

0. On ziskal nejaké tetiny smeénky a pokusil se mi jimi vyhroZovat.

6. Neobtézoval jsem se vyhroZovat mu zbrani...

6. dpyroe. B nannyto rpynity monajiv KOHTEKCTbI, KOHKPETHOE JEHCTBUE B
KOTOPBIX BBIPAXXEHO IPH IMOMOIIU JPYTHMX HHCTPYMEHTOB S3bIKa: MpsAMas peyb
TOBOPSIIIIETO, CoAeprKalias B ce0e T0rajki 0 KOHKPETHOM JIEUCTBUU CyOBbeKTa (a),
npeoru kviili (0) u ohledné (B), npsimas peus (T).

a._Myslite si, Ze jste prvni, kdo si vSiml rozporti v nasi minulosti? Prvni, kdo narazil na
néco neobvyklého? To byste si lichotila.

0. Modni navrharky ji lichotily kviili skvélé postavé...

8. ...uz nekolik pratel mi lichotilo ohledné mého hlasu.

2._"Mam sto chuti Fict Silasovi, aby sem prisel a privedl vas k rozumu!" vyhroZovala.
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BelgenuB  gaHHblE  COCOOBI  BBEJAEHUS KOHKPETHOIO  JEHCTBUSA B
npeioxkenne, conepxkaniee MI', Mbl mokaszamu, BO-IIEPBBIX, JBYXaKTaHTHOCTH
3HAYEHUs] TAKUX IPEIUKATOB, BO-BTOPBIX, TO, KaKUMHU CHOCOOaMU yKa3aHHas
JBYXaKTaHTHOCTb 3HAYEHUsI MOXKET IPOSBIATHCA, TO €CTh KAaKHE€ BAJICHTHOCTH
UMEIOT TJIarojpl MHTEPIPETalMy B YEHICKOM s3bIke. OTMETHM, YTO MaTrepuall
Halleld BBIOOPKM HE IOKa3ajdl BaJEHTHOCTb «pPa3rOBOPHBIE KOHCTPYKLUHU C
aHa(pOPUYECKUMH CEHTEHIIMOHAJIbHBIMU MECTOMMEHHUSIMHU, OTCHUIAIOIIMMHU K
KOHKPETHOMY JEUCTBUIO (Omo muvl no2opAuuncs)», BOZMOXKHYIO HJI PYCCKOTO

si3bika [Amnpecsia 2004: 19].

[Ipu3Hak pedepeHIUN K MOMEHTY PE€YHU COOTHOCUTCSI C BO3MOKHOCTBIO MI
WCMOJIB30BaThCS 1A MHTEPHPETALNMU JIEMCTBUM HUMEHHO B MOMEHT PEYM, BHE
3aBUCUMOCTH OT TOT'0, KOTJIa UMEHHO JaHHOE KOHKPETHOE JeHCTBUE TPOU30IILIO (U
IIPOU3OIILIO JIU OHO B MPUHIINIIE). J{J1s1 UIUTFOCTpaliy JaHHOTO IPU3HaKa 00paTUMCS
K CJICAYIOIIAM KOHTEKCTaM:

a. ... hanby za stat, ktery nepiestava ocCeriiovat nase narodni déjiny ...

JIaHHBIN KOHTEKCT COAECPKUT UHTEPIPETALUIO KOHKPETHOIO JIUTEIBHOIO
JIEUCTBHS, KOTOPOE, KaK IOJICKAa3bIBAET KOHTEKCT, HAYAJIOCh 10 MOMEHTA peYu, U
BCE €IIE JUIATCS, IPU 3TOM HMHTEPIPETAls TOBOPSIIUM MPOUCXOJUT UMEHHO B
MOMEHT PEYHU.

0. "Lichotis mi, Quinte! Nechystas se mé pozadat o néjakou laskavost?"
6. Vy mi lichotite!

Kontekctsl (0) u (B) — AMANOroBble, B HUX XOPOIIO MPOCIEIKUBACTCS
pedepeHIs K MOMEHTY peuH, T.K. TOBOPSAIINNA HAOIIOAAET HEKOTOPOE KOHKPETHOE
JIEWCTBUE, Yallle BCEro MPEACTABICHHOEC HEKUM BBICKA3bIBAHUEM, M, pEarupys Ha

HCTO, IMMOABCPracT €ro MHTCPIPECTAl B CBOEM OTBCTC.

2. ., Rval na mé, Ze si za to miizu sama a jestli si budu nékde stétovat, e to pristé bude jesté
horsi!* ,, On ti takhle vyhroZuje? *

Konrtekct (r) comepkuT B cebe MPEArnookKeHne 00 WHTepPIpeTaInu

KOHKPETHOTO JEHUCTBUS («KpUYall, YTO €CIIU sl TOKAITYIOCh, TO JIajbllie OyIeT XyxKe»)
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N OTHCCCHHUA Cro K yrposam. IlonwiTKa HHTCPIIPCTAINN IPOUCXOAUT B MOMCHT

noJTydeHus: ”HPOPMAIUH OT APYTOro TOBOPSIIIETO.

3.2. 'pammaTnyeckne NPU3HAKH
[lepdpextuBnocts U BeIpaskaeTcss B TOM, YTO UHTEPIPETUPYEMOE IEUCTBUE
IpEJICTaBISIETCS KaK y)Ke UMEBIIIEE MECTO ObITh, Aaxke eciu W™ Haxonutcs B popme

HCB. IIposiBienne q1aHHOTO IpU3HAaKa BUJAUM B KOHTEKCTax (a-1):

a. Uz od doby, kdy Mikael zazaril na novinarském nebi jako meteor, si Ove skodolibé mnul
ruce pokazde, kdyz byvalého kolegu nékdo v médiich olerfioval.

B (a) Bunum Hapeuue pokazdé (kaxnawlii pa3) B COUETaHUU C COIO30M kdyzZ
(xorma) u UI' B popme HCB, To ecTh peub HJIET O MOBTOPSIOMIEMCS COOBITHH B
nponuioM. TeM He MeHee, I KaKIOTO U3 MOBTOPSIONTUXCS aKTOB HHTEPIPETAIUN

OBLIO HGO6XOI[I/IMO MpCaABaApUTCIIBHOC COBCPIICHUC I[GﬁCTBHSI.

0. Nejen proto, ze ji Kamila pred ostatnimi detmi neustdle oCerfiovala a peclive dbala na
to, aby se sestrou nikdo ani nepromluvil, ale taky proto, ze byla jind nez ostatni.

Kontekcr (0) comepkur WD ocleriiovalam  wapeune  neustéle,
CBHJICTCIILCTBYIONIEE O MHOTOKPATHOCTH JICHCTBHS B T€UEHUE MPOIODKUTEIHLHOTO
nepuojia BpeMeHH. MHOTOKPAaTHOCTh CBHUAETEIBCTBYET O TOM, YTO JICHCTBHE
HECKOJIBKO pa3 HAUMHAIOCh U 3aKaHUYHBAJIOCh, TO €CTh 00J1a1aeT NepEKTHBHOCTHIO.

8. Je to synek z milionarsky rodiny. Majetek jsme jim znarodnili, tak nema socialismus rdd.
Zkousi to riizné. Pomlouva a oCerfiuje nase zrizeni, taky uz za to sedél.

KonTteker (B) comepxkuT B cedbe mpsiMoe ykazanue (taky uz za to sedél) Ha to,
YTO MHTEPHPETUPYEMOE JEHUCTBUE YXKE COCTOSIIOCH, B TO Bpems kak MI' mmeer
dbopMy HACTOSIIIETO BPEMEHHU.

2. "Lichotis mi, Quinte! Nechystas se mé pozadat o néjakou laskavost?"

JnanoroBelii KOHTEKCT (T') WILTIOCTPUPYET MEP(HEKTUBHOCTH CIEAYIOIIUM

obpaszom: Lichoti§ mi o3uauaet Tol yoice MHe NOIbCMUL.

3.3. CoueTaeMOCTHbBIE PU3HAKH
Hama BwiOopka n3 Uemickoro HalMOHAILHOTO KOpITyca HE OMpOBEpraeT
omucanHyo FO.JI. Anpecsnom HecriocoOHocts UIT coueraThcsi ¢ Hapedusmu

JIUTCIBHOCTH. TaK, OBLJIO BBHISBJIEHO JIUIIb JABa HOI[O6HBIX KOHTCKCTA.
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a. Jsme  pripraveni, nebot’  mezinarodni spolecenstvi, které tak
dlouho oéeriiovalo libanonskou zkusenost...

6., Casto se nepodari napoprvé urovnat ty, kde doslo k rozchodu rodicii v raném detstvi,
pecujici rodic¢ branil styku ditéte s druhym rodicem, celd léta druhého rodice oceriioval, tam
vztahy mohou byt natolik pokvivené...

AGCOIIIOTHOE TTPEBOCXOICTBO KOHTEKCTOB, HE COJEPKAIIMX B ceOe HapeuHit
JUIMTEIIbHOCTH, TMOKa3biBaeT, 4yto mia W[ He sBisieTcs XapakTepHOM Jierkas
COYETAEMOCTh C TOJAOOHBIMU HAPECUUSIMHU.

Uto Kacaercs COYETaeMOCTH C aKTHBHBIMU HAYMHATEJIbHBIMU TJIarojamu,
HaIa BeIOOpKa 0OHapyKUJia HECKOJIBKO KOHTEKCTOB, cofepkamux VI B couetanun

C TJIAr0JIOM zacit. A cesti predstavitelé pozdéji na proslulém rokovani v Cierné nad Tisou jaksi

prilis pochlebovali Breznevovi, prisahali vernost idedalum komunismu, zatimco je sovétsky tisk
zacal vsemozné ocCerriovat.; Pak ji zacal z obou stran hladit a lichotitji...; Whitey mu

zacal vyhroZovat a otec ho uderil do tvare.

3.4. JIuno npu UT'. YcaoBus Ajsi NepBOJTHYHBIX YIOTPeOIeHUMH
BI)I60pKa n3 Yemickoro HAIMOHAJIBHOI'O KOPIIyCa BbIABUJIA CJIICAYIOIIHUC
dakTopsl, mpoouupytoiue yrnorpediaenue UI' B popme nepBoro yumma:

a) Konrekcr orpumanus: Nikomu tim neSkodim, ani tobé, ani malému
Ebenezerovi.

0) KoHTekcT ompaBaaHusi WM 3aBEPEHUS B TOM, YTO TOBOPSAIIUMA HE XOTEI
COBEPIIUTh KOHKPETHOE JCHCTBHE, KOTOPOE MOIJO Obl OBITh HETaTHUBHO
MIPOUHTEPIPETUPOBAHO (a-€):

a. A zidova priroda, to je kavarna. Je to jinak dobry soudruh, oddany, nema Zadné
burzoazni sklony a urcité tim dopisem nechtél oCerriovat sovétské zrizeni.

0. A Fikam to jako ditvod k sebereflexi, nikoli k tomu, abych jiné ocerrioval —neni to zajisté
minéno tak, Ze ,,ochrandr = nacista *.

6. Konkrétni ale nebudu, nechci nékoho ocerriovat a kiivdit mu...

2. Musim priznat, Ze nemam v amyslu vam lichotit...

0. To znamena krumpdc, ale nechci ho pouzit, aby si nemysleli, Ze jim vyhroZuji.

0. Promin, nechci nikomu $kodit.
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B) B AUAJIOTOBOM  KOHTCKCTC — TIIPU3BIB HC JaBaTb HCIaTHBHYIO

MHTEPIPETAII0O TOMY WIH HWHOMY JeiicTButo roBopsimero: Nemyslete si, Ze

vam lichotim, ale v tom obleku vypadate skvéle...

r) YkKa3aHu€ TOBOPSLIETO0 HAa HEBO3MOXXHOCTh HMHTEPIIPETAlUU JEHCTBUMA
roBOpSIIEro Kak HeraTuBHBIX: NedokdZu Broda ocerriovat, méli jsme ho radi, byl
¢len nasi rodiny.

1) Oco3HaHue TOBOPSAIIMM HETATUBHOCTU COOCTBEHHBIX JCHCTBUIA:

a. Ocerriuji ji; ale nezapomindm na oko zakona.

0. ...kdyz se urdazime, Skodime tak sobé i ostatnim stejné, jako kdyz urazime
jiné.

¢) 'mnorakcuueckuii kontekcT [Ilamyuea 2006: 406]: Autority v oblasti

zdravé vWzivy postupné dospély k zavéru, Ze jsme tuk ocerriovali nepravem.

BriBoabl no riiase 3

B naHHOi1 riaBe Mbl TPOBEPUITN PEATTU3ALIMIO HA MaTepUalie YEIICKOro s3bIKa
npusHakoB UI', Beraenennbix FO.JI. Anpecsnom [AnpecsiH 2004]: 1ByXaKTaHTHOCTb
3HAYeHUs, HaJIuyue pedepeHIun K MOMEHTY peuyd, Nep(PeKTUBHOCTD,
HECMOCOOHOCTh COYETAThCA C HAPEUUSAMU JUTUTEIIbHOCTH, CIOCOOHOCTh COYETAThCA
C HAa4YMHATEJIbHBIMU IJIaroyiaMy. Bce yka3aHHbIE NPU3HAKK HALUIA OTPaKEHUE Ha
MaTepHualie YEHICKOTO S3bIKa.

Kpome Toro, Ha marepuane BBIOOPKHM OBUIM PACCMOTPEHBI U OIMHUCAHBI
CocoObl BBEJCHMSI MHTEPIPETUPYEMOrO KOHKPETHOTO JAECWCTBUSA: MPHUAATOYHOE
NpeUIOKEHUE ¢ COro3aMu zZe, kdyz, jak, kteri (nanp., Pak ji zacal... lichotit, jak je

pékné udeland a jaké ma sviidné boky) n 6e3 ucnosnb3oBanus coro30B (Potom obejde

sousedy, zndmé, nezname a drzi jim predndsSku. O mné. Ocerfiuje mné. Vsude), npu

MIOMOIIM OTIJIAroJIbHOTO cylnecTBuTeabHOTO (Nepredstirané nadseni mi lichotilo),
npd  noMommyd  coto3a jako  gms  rmaronma  oceriiovat  (Konzervativci

mohou ocerriovat své oponenty jako loutky Zapadu) u ap. I[omumo 3TOro, mpu

riiaroiax ocerfiovat m vyhroZovat BO3MOXHO CYIIECTBUTEJIbHOE, 0003HAYaIOIIee

HpeIMET, TPU MOMOIIM KOTOPOTO OcyliecTBisieTcs yrpo3a (Neobtézoval jsem
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se vyhroZovat mu zbrani...; Je to jinak dobry soudruh, oddany, nema zadné
burzoazni sklony a urcité tim dopisem nechtél oCerriovat sovétské zrizeni).

Kak u s aHTIMACKOTO s3bIKa, Ha MaTepuase YemICKOH BBIOOPKU OBbLIH
CIEJIaHbl BBIBOJBI O TOM, KaKHMH KOHTEKCTaMH MOXKET OBITh OOYCIIOBIIEHO
MIEPBOJIMYHOE YIOTPEOJICHHE HETaTUBHO-OIICHOYHBIX HWHTEPIPETATUBOB. bbIIO
BBISIBJICHO, UYTO TaKOE€ YHOTPEOJEHHWE BO3MOXKHO B CIEIYIOIIMX KOHTEKCTaX:
orpunianue (Nikomu tim neskodim, ani tobe, ani malému Ebenezerovi), onpaBaaHue
(4 zZidova priroda, to je kavarna. Je to jinak dobry soudruh, oddany, nema zZadné
burzoazni sklony a wrcité tim dopisem nechtél oCeriiovat sovétske zrizeni),
HEXXCJTAHWE BBITIOJIHATh HETATUBHO HMHTEPIIPETUPYEMOE KOHKPETHOE JCHCTBHUE
(Promin, nechci nikomu $kodit), B nuamore — TpPU3bIB HE J1aBaTh HETaTHBHYIO

WHTEPIPETAII0O TOMY WIM WHOMY jaedcTBuio roBopsmiero (Nemyslete si, Ze

vam lichotim, ale v tom obleku vypadate skvéle...), ykazanne Ha HEBO3MOXHOCTb
HCTATUBHOW HWHTEpPHpETAllMM JCHCTBMHA TOBOPSIIETO KakK Pa3HOBHIHOCTH
onpasaanus (NedokdZu Broda ocerriovat, méli jsme ho radi, byl ¢len nasi rodiny),
OCO3HaHHME HETaTMBHOCTH COOCTBEHHBIX jaercTBuil (OCerriuji ji; ale nezapominam
na oko zakona) m rumorakcuyeckuii KOHTEKCT (Autority v oblasti zdravé vyzivy

postupné dospély k zaveru, ze jsSme tuk ocerriovali nepravem).
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I'naga 4. I';1aroJibl HHTEPNPETAIUN B MEPEBOA0BEIYECKOM acleKTe (Ha

MaTEpHuaJIC Y€ICKOro n AHIJIMHCKOI0 H3LIKOB)

B nannoli rnaBe Mbl cTaBUM Tiepe1 co00i 3a/1a4y YCTaHOBUTD MEXbSI3bIKOBBIC
napauiesnn 11 I B mape A3bIKOB «4EMICKUW-AHTIIMUCKUI» U MPOAHAIU3UPOBATh
WHBIE IEPEBOJOBEIYECKHE PEILICHUS HA OCHOBE aHAJIN3a IepeBoja pomana MusaHa
Kynmeper “Nesnesitelnd lehkost byti” ¢ uyemckoro Ha aHTTIHACKHIA S3BIK.
TeopeTtnueckoit 6a30i 7151 BBISBICHHUS CIOCOOOB MEPEBOJA CIYKUT KOHIICTILIHS
MEePEeBOIUECKUX COOTBETCTBUM, M30oxkeHHass B MoHorpaduu B.H. Komwuccaposa
«JlmarBucTuka nepeoaa» [Komuccapos 2009].

[TousiTue «3KBUBAJIEHTHOCTH nepeBoa, T.€. «CMBICTIOBOTO
OTOXJIECTBJICHUSD eIMHULl ucxoaHoro s3bika (M) u nepeBopsero s3bika (1151),
UX KOMMYHUKATHUBHAs PABHOLIEHHOCTb, SIBJSETCS LEHTPAJIBHBIM HE TOJIBKO JUIS
JIMHTBUCTHKM TIEPEBOJIa, HO M s3bIKOo3HaHMsA B uenoMm [Komwmccapos 2009: 51].
A 1. IlIBelinep OTMEYAET, YTO NOHITHE IKBUBAJICHTHOCTH «MHOTHME TEOPETUKU
CUMTAJIM ¥ CUATAIOT OAHOU M3 HanboJiee BaXKHBIX OHTOJOTMYECKUX YEPT MEPEBOIA»
[[LIBeitep 1988: 76]. Ucxons u3 3TOro0, OblIa CO3/1aHa KOHIEIIIIHUS ITePEeBOTUYSCKUX
COOTBETCTBHI, MO3BOJIAIONIAS OLEHUTh, HACKOJIBKO TO WJIA MHOE MEPEBOJUECKOE
pElIeHUE YAOBJIETBOPSET 3aJadye IepeBOJa — S3BIKOBOM M KOMMYHUKATHBHOU
PaBHO3HAYHOCTM TEKCTa opuruHaiga u Ttekcra nepesoga. B.H. Komuccapos
MOJIYEPKUBAET, YTO ISl OLEHKH HKBUBAJIEHTHOCTH IMEPEBOJA HEOOXOAMMO TOYHO
IOpPEJCTaBIsATh, «YTO JIOJDKHO OBITh 00s3aTeIbHO COXPAHEHO B MEPEBOJCH
[Komuccapos 2009: 52]. OueBugHO, YTO B Clydae MepeBOjJia MHTEPIPETATHBOB C
OJTHOTO s3blKa Ha JAPYroM JOHKHA MAKCHUMalIbHO YCHEIIHO O00ecreuynBaThCs
paBHOLICHHOCTh 3HaueHus eaunun WA um I, T.x. paccMarpuBaeMble HaMu
NpeIuKaThl COAEpKaT B CBOEH CEMaHTUKE, BO-TIEPBBIX, YKa3aHHE Ha HEKOe
KOHKPETHOE JIEHCTBHE, MOJIBEPKEHHOE WHTEPIPETALMH, BO-BTOPHIX, HErATHBHO-
OLICHOYHYIO CEMaHTHKY. OIIEHUBATh «yCHEIIHOCTDY, «aJ€KBATHOCTHY» (KOTOPBIE MBI
Bcien 3a  B.H. KomuccapoBeiM OyaeM cuMtaTh CHUHOHMMAaMU — TOHSTHS

((BI(BI/IBEUIGHTHOCTL»), MOXXHO C HOSI/IHI/Iﬁ KOHICIIIHNH MIEPCBOAYCCKUX
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COOTBETCTBHM, KOTOPAS MIPEANOIATaeT HAIMYME y €AMHULBI A3bIKA MIEPEBOAUYECKUX
cootBercTBUil B [I. Takum oOpa3om, aeKBaTHBIMU COOTBETCTBUSIMU MbI OyieM
Ha3bIBATh TAKUE COOTBETCTBUS, KOTOPbIE 00€CIIEUNBAIOT PABHOIICHHOCTh 3HAYCHUS
UHTEPIIPETATUBOB, TO €CTh TOXKE 00JIaal0T HHTEPIPETAMOHHBIM 3HAUCHHUEM.

[lepeBogueckrue COOTBETCTBHS NENATCA Ha €IUHUYHBbIC (NIOCTOSHHBIE) U
MHOKECTBEHHbIE (BapuaHTHbIE). EQMHUYHOE COOTBETCTBME — 3TO «Hauboliee
YCTOWYMBBIN OCTOSIHHBIN CIOCO0 MepeBoJa JaHHOW equHuLbl VA, ncnons3yemsii
BO BCeX (MJIM MOYTH BO BCEX) CITydasX €€ MOSBJICHUS B OPUTHUHAJIE U B 3TOM CMbICTIE
OTHOCUTEIIbHO HE3aBUCHMBIM OT KOHTeKcTa» [Kommccapor 1990: 139]. Takue
COOTBETCTBHSI UMEIOTCS, TJIaBHBIM 00pa3oM, y TEPMHHOB, COOCTBEHHBIX HMEH,
reorpaUYecKuX Ha3BaHUM, a TaKXKe€ Y HEKOTOPhIX OOMXOJHBIX CJOB U
cioBocodeTaHnid. EMMHUYHOE COOTBETCTBUE MOXKET OBITh MPUCYILE BCEMY CIIOBY B
[[EJIOM WM CJIOBY B OJIHOM M3 €ro 3HaueHui. MHOKECTBEHHOE (BapHaHTHOE)
COOTBETCTBHE — 3TO «HECKOJBKO PETyJIIPHBIX CIIOCOOOB IMEpEeBOJa JIaHHOU
eauHulbl WS, BeIOOp MeXOAy KOTOPBIMHU OMNPEAECISETCS YCIOBUSIMU KOHTEKCTa»
[KomuccapoB 1990: 140]. Takum 06pa3om, KakJ0€ U3 BapUAHTHBIX COOTBETCTBUMN
JUIIb YacTUYHO I[I€pelaeT 3HAa4YC€HHE MCXONHOW eIWHULIbl. BapuaHTHbIE
COOTBETCTBHS YCTAaHABJIMBAIOTCS MEXYy €IMHULIAMHU B TOM ciydae, korga B [
CYILIECTBYET HECKOJIBKO CJIOB JUIs IIEPEayy OJJTHOI'O ¥ TOT'0 e 3HAYEHUsI UCXOAHOTO
cinoBa. [loMMMO €IWHWYHBIX W BapUaHTHBIX, CYIIECTBYIOT JIEKCHYECKHUE,
rpaMMmatrueckue W (Gpa3eosorH4ecKue COOTBETCTBUS, OJHOYPOBHEBBIC U
MEXYpPOBHEBbIE, PETYJAPHbIE M HEpEryaspHble (OKKa3MOHAIBHBIE), a TaKXKe
0€39KBUBAJICHTHBIC (HYJIEBbIC).

OOpatuMcsi K HUHTEPHPETAIIMOHHBIM  TJIarojiaM,  HaWJIEHHbIM B
MPOAHAJIM3UPOBAHHBIX TEKCTaX, WU WX NEPEBOJAM HA AHIJIMUCKUM A3bIK. s
yI0OCTBa OMUCAHUS U aHAM3a Pa3/IeIUM BCE HCCIENyeMble KOHTEKCTHI Ha JIBE
rpynmnsl: 1) KOHTEKCTBI, AJIsl KOTOPBIX U B OPUTHHAJE, U B MIEPEBOJE MCIOJIb30BaH
ryiaroJi, o0JagarouMil MHTEPIPETAMOHHBIM 3HAYEHUEM; 2) KOHTEKCThI, B KOTOPBIX
HUI" naGmromaeTcss TOABKO B OJHOM si3bIke. OTMETHMM, YTO B JaHHOM TIJIaBe

YCTAHOBJICHHUE NMEPEBOUECKUX cOOTBETCTBUM I’ B mape «4emcKum-aHriImmcKum»
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MIPOM3BOJUTCS TOJBKO Ha OCHOBE COOpaHHOTO MaTtepuana. Pacimmpenue marepuana
MO>KET PaCIIMPUTh U BAPUAHTHI IEPEBO/IA.

Jlist Hadanma pacCMOTPUM TPYIIY KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX TJIarod,
00aIaoluii THTEPIPETAIIMOHHBIM 3HAU€HHUEM, BCTPEUYACTCs] B 000UX SI3bIKAX.

1) Ve chvili, kdy by porusil wto podminku, jeho ostatni milenky by se, octly ve druhoradém
postaveni a vzbourily by se. - The moment he violated that clause of the contract, his other mistresses would
assume inferior status and become ripe for insurrection.

B naHHOM KOHTEKCTE TIepeBO/I JICKCEMBI porusit Ipy OMOIIIH TJiarosa violate
IMOJIHOCTBIO OIlpaBJiaH, T.K. o0a riarosa 06J'IaI[aIOT CXO0KMM HMHTCPIPCTANOHHBIM
3HAYCHHUEM. qTO6BI MNOATBCPANUTL OTO, O6paTI/IMC5I K CJIOBAPHBIM 3HAYCHUAM
TJ1aroJiosB.

Porusit—1. rusivée zmenit; nedodriet zakon, slib, povinnost ap., nesplnit néjaké
pozadavky; 2. zménit z dobrého stavu k horsimu

Violate — 1. to not obey a law, rule, or agreement; 2. to not allow someone something that
they should morally be allowed to have.

Enuaunbl porusit m violate SBISIOTCS PeryJsspHBIMH COOTBETCTBHSMH B
mpeaenax IEepBOTO 3HAYCHHMS — ‘HAPYIIUTh IPABHIIO, 3aKOH', B KOTOPOM OHHU
UCIIOJIb30BaHbl B pacCCMaTPUBaEMOM HaMH KOHTEKCTE.

Enunnna violate Oputa ucnosp3oBaHa JijIs MEPEBOJIA CIIe OJJHOTO YCIICKOTO

riaroJia. ...jeho milenka se rozhodla zrusit /eholi cistoty, kterou vnesl do jejich vztahu... - ...his mistress

seemed determined to violate the zone of Purity he had introduced into their relationship...

Vv

Zrusit — 1. ucinit neplatnym; 2. zastavit piisobnost, ¢innost, existenci néceho.

CeMaHTHKa YEIICKOIO IJIaroja, B OTJIMYME OT aHIIMiickoro violate, ue
[peanojiaracT HaJIU4YUsg HHTEPHPETALMOHHOIO 3HAYEHHUs, COOTBETCTBEHHO, MBI
UMEEM JIeJIO C MEePEeBOIYECKON TpaHCchOopMaIMel, B X0/1e KOTOPOM TEKCT MepeBoia
puoOpesT JOMOJHUTEIIBHOE, UHTEPIIPETAIIMOHHOE, 3HAYCHHUE.

2) Chteél nad ni bdit, chranit ji, tésit se jeji pritomnosti, ale necitil Zddnou potiebu ménit zpiisob
svého zivota. - He wanted to be able to watch over her, protect her, enjoy her presence, but felt no need to
change his way of life.

Chranit — odvracet nebezpeci, skodu.

Protect — to keep someone or something safe from something dangerous or bad.
3HaYEHHUS PACCMATPUBAEMBIX JIEKCEM COBIIQJAIOT, CJIEAOBATEIBHO, MBI
MOYKEM Ha3BaTh JaHHYIO ITapy €AMHUYHBIMU COOTBETCTBUSAMU.
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3) Nikdo nevedel lépe nez on, Ze jeho avantyry Terezu v nicem neohroZuji. - No one knew better
than he how little his exploits threatened Tereza.

Ohrozit — uvést v nebezpeci.
Threaten — 1. to tell someone that you will kill or hurt them, or cause problems for them if

they do not do what you want. 2. to be likely to cause harm or damage to something or someone.

Kak Bummm, 3HadeHUs JeKceM OO0IaNar0T CYMIECTBEHHBIMH Pa3IMUUSIMU:
COTJIaCHO CJIOBAapHOMY TOJIKOBAHUIO, YEIICKas JieKcema 00JialaeT 3HAaYeHUEM
‘mojBepraTh OMacHOCTU , B TO BPEeMsI Kak aHrJIuicKast — ‘1. roBopuTh KOMY-TO, YTO
ThI YOBEIIb €r0 WY MPUYUHUIIB BPE/l, CO3/1Alllb EMY MPOOJIEMbI, €CJIM OH HE C/ICJIaeT
TO, YTO Thl XOUEIIlb; 2. OBITh CIOCOOHBIM MPUYMHUTH BPE/ I HABPEIUTH KOMY-TO
UM 4emy-To’. B mepeBoie BUIAMM HEIMOJHOE COBHAJEHUE C CHUHTAKCUYECKOU
CTpYKTypou opuruHana, B ISl ucnonb3zoBana orpuuarenbHas KOHCTpyKIus, a B [15
— HEIOJHOE OTPHULIAHUE, OCTABIISIOLIEE ITPOCTPAHCTBO I YIPO3bl, U3-3a YEro Ipu
«IEepeHoce» Ha SA3bIK MEepeBoJia ObUIO TPOU3BEAEHO CMBICIOBOE HW3MEHEHHE
MPEIUIOKEHNS] OPUTMHANIA, M3-3a YEro JAHHBIM IEpEeBOJ MBI HE MOXKEM Ha3BaTh
YCIICIIHBIM.

B wnameii BbIOOpKEe BCTpeTHACh €Ile OJHA JIEKCeMa, IMEepeBeleHHAas Ha

aHTJIUICKUH SI3BIK TIpH moMoIny riaroiia threaten: Vyhrozovali ji, Ze ji zastreli, ale sotva ji

pustili, odesla znovu do ulic a znovu fotografovala. - There they threatened to shoot her, but no sooner did
they let her go than she was back in the streets with her camera.

Vyhrozovat — hrozbami zastrasovat, nutit k povolnosti.

CeMmaHTHKa JAHHOM YEIICKOM JIGKCEMBI COOTHOCHMMA C CEMaHTHUKOM rjiaroja
threaten, B 000uX TOJKOBaHMSIX MPOCIICKUBACTCS HATMYHE KOHKPETHOTO JICHCTBUS
W €ro HUHTEPIpETalMs, HU3-32 YEro JAHHBIC JIEKCEMBbI SIBJIISIFOTCS aJ€KBATHBIMU
PEryJIApHBIMU COOTBETCTBUSIMH.

4) Kdyz na ni nestacim ja sam, musis mi pomoci. - Since | can't cope with her by myself, you must
help me.

Pomoct, pomoci — 1. prispet pomoci, poskytnout podporu; 2. umoznit dostat se nekam nebo
odnékud; 3. prinést ulevu, ulehcit; 4. zbavit neprijemnosti.

Help — 1. to make it easier for someone to do something; 2. to make something easier or
better.

68



JlaHHbIE JIEKCEMBI SIBIISAIOTCS peryJIpHBIMH IIEPEBOTYECKUMU
COOTBETCTBHSIMU.

5) Verila, ze po tom, co zazila ve dnech invaze, nebude uz malicherna, stane se dospéla, moudra,
silnd, ale piecenila se. - She thought that after what she had been through during the invasion she would
stop being petty and grow up, grow wise and strong, but she had overestimated herself.

Piecenit — 1. ocenit prilis vysoko, nad skutecnou hodnotu; 2. stanovit jinou cenu, zménit
cenu (zbozi).

Overestimate — to guess or think that something is bigger or better than it really is.

[TonBeproeM aHanu3y TOJBKO NEPBOE 3HAYCHUE YEHICKOTO TIJaroyia, B
KOTOPOM OH MCIIOJIb30BaH B KOHTEKCTE. Buaum, 4TO OHO, KaKk M 3HAYCHHUE
aHTJIMicKoro overestimate, sBISETCS HMHTEPHPETAIMOHHBIM (‘OLIEHUTh YTO-TO
CJIMIIIKOM BBICOKO, JyMaTh, YTO YTO-TO JIy4Iille/00JIbIlle, YeM OHO €CTh Ha CaMOM
nene’). Takum 00pa3oM, eTUHUII Precenit 1 OVerestimate siBIsiroTCs peryIsspHbIMU

COOTBCTCTBUsIMU.

6) Tou narazkou na Beethovena se Tomds uz vlastné vracel k Tereze, protoze pravé ona ho
donutila, aby si kupovali desky s Beethovenovymi kvartety a sonatami. - This allusion to Beethoven was
actually Tomas's first step back to Tereza, because she was the one who had induced him to buy records
of the Beethoven quartets and sonatas.

Donutit — ndtlakem, ndsilim zpisobit, aby nékdo néco udélal; prinutit, primét.
Induce — 1. to persuade someone do something; 2. to cause a particular condition; 3. to
give a woman a drug to make her have a baby earlier than she would naturally.

JIums iepBoe 3HaueHue induce, B KOTOPOM yroTpeOJIeH IIaroi B KOHTEKCTE,
SBJISICTCS MHTEPIPETAIMOHHBIM, €T0 MbI U Oy/1eM paccMaTpuBath. Jiekcems donutit
u induce cumraeM aJeKBaTHBIMH COOTBETCTBHSAMH, T.K. OHM OO0JIaIalOT CXOKUM
VMHTEPHPETALNOHHBIM 3HAYEHUEM OJHOTO U TOT'0 K€ KOHKPETHOTO JECUCTBUS.

7) Zavrat' je neco jiného nez strach z padu. Zavrar znamend, ze nas hloubka pod nami pritahuje,
vabi, probouzi v nés touhu po padu, které se pak vydéseni branime. - No, vertigo is something other than
the fear of falling. It is the voice of the emptiness below us which tempts and lures us, it is the desire to fall,
against which, terrified, we defend ourselves.

Vabit — 1. poutat pozornost, vzbuzovat zajem, touhu po nécem, 2. (o lovci) napodobovat
hlas urcité zvere a tim ji k sobé lakat; (o zvéri) hlasem privolavat zvire opacného pohlavi nebo
mladata.

Lure — to persuade someone to go somewhere or do something by offering them something
exciting.
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CpaBHUB CIJIOBapHbIE TOJIKOBAHMS JAHHBIX JIEKCEM, BHJUM CJEAYIOIIYIO
pa3HHUILY: aHTJIMHCKHUIA TJ1aroyl o0naaaer 0oJiee SPKO BBIPAKEHHBIM OLIEHOYHBIM
KOMIIOHEHTOM, UYELICKMA Trjarol Ha ero (OoHE BBITJSIUT HEHUTPaATbHBIM
(‘npuBiiekath BHEMaHue’). B maHHOM ciydae ObLTa IPOM3BeIeHa THITOHUMHYECKast
Tpanchopmanusi, T.e. B [IS Obuia ucnoib3oBaHa «eauHUIIA OoOJiee Y3KOTO
KOHKpeTHOro 3HaueHus» [IIBerinep 1988: 130].

8) OOpatHBIif TpoIecC, TMIEPOHUMUYECKYIO TpaHCPOpMAIHIO, BUIUM B
CJIEAYIOIIEM ITPUMEpE:

Byla ji s to dnes chapat. Vzdyt jsou obé ve stejné situaci: matka miluje otcima jako Tereza miluje
Tomase a otcim trapi matku nevérami stejné jako Tomds muci Terezu. - She was in a position to understand

her now; they were in the same situation: her mother loved her stepfather just as Tereza loved Tomas, and
her stepfather tortured her mother with his infidelities just as Tomas galled her with his.

Mucit — 1. telesné tyrat (zvlaste pri vyslechu ap.); 2. piisobit dusevni utrpeni.
Gall — 1. to be rude enough to do something that is not considered acceptable; 2. to annoy

someone.
B mepeBose wucnosib3oBaHa eauHUIIA OoJiee IMIMPOKOTO 3Ha4YeHus (cp.
‘MYYHTb, TIBITATh” ¥ ‘COBEPIIUTH YTO-TO HEMPUEMIIEMOE’).

9) Ta zprava promeénila Terezino zoufalstvi z Tomadsovych never ve vzpouru a vycitala si, Ze matku

zradila pro muze, ktery ji nemiluje. - She had betrayed her mother, she told herself reproachfully, and for

a man who did not love her.

B namei BBI60pKe BCTPCTUJIOCH HECKOJIBKO KOHTCKCTOB C COOTBECTCTBUAMM

zradit — betray, motomy [u1st y100CcTBa MbI IIPUBEAEM CPa3y BCE STH KOHTEKCTHI:

Uz kdyz zradila otce, oteviel se pred ni Zivot jako dlouhd cesta zrad a kazdd novd zrada ji
pritahovala jako nerest a jako vitézstvi. - After she betrayed her father, life opened up before her, a long
road of betrayals, each one attracting her as vice and victory.

Franz jel na Sabiné a zrazoval svou Zenu, Sabina jela na Franzovi a zrazovala Franze. - Franz was
riding Sabina and had betrayed his wife; Sabina was riding Franz and had betrayed Franz.

Clovek miize zradit rodice, manzela, lasku, viast, ale kdyz uz pak nejsou ani rodice, ani manzel, ani
laska; ani vlast, co zbude pro zradu? - One could betray one's parents, husband, country, love, but when
parents husband, country, and love were gone — what was left to betray?

Nebot' dusi vzrusovalo prave to, ze télo jedna proti jeji viili, Zrazuje ji a ona se na tu zradu diva. -
For what made the soul so excited was that the body was acting against its will; the body was betraying it,

and the soul was looking on.
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O télo, které ji zradilo a které vyhnala do svéta mezi jind téla. - The body that had betrayed her
and that she had sent out into the world among other bodies.

Zradit — 1. dopustit se zrady, stdt se zradcem; 2. (pren. expr.) prestat fungovat

Betray — 1. to behave in a dishonest or cruel way to someone who trusts you; 2. to show

an emotion that you were trying to hide.

IlepBble crOBapHBIE 3HAYEHUS JAHHBIX JIEKCEM, B KOTOPBIX OHHU
ynoTpeOsIeHbl, ABISI0TCA UHTEPIPETAUOHHBIMHU, CJIE0BATEIBHO, MOKHO TOBOPUTH
00 a/IeKBaTHOCTH MEPEBO/A.

Yro kacaeTcsi ApPYruxX acleKkTOB IE€pPeBOJIOB, OOpaTWM BHHMMaHHE Ha

HECOOTBETCTBUE I'PaMMaTUUECKUX (POPM B KOHTEKCTE: Franz jel na Sabiné a zrazoval svou

zenu, Sabina jela na Franzovi a zrazovala Franze. - Franz was riding Sabina and had betrayed his wife;

Sabina was riding Franz and had betrayed Franz.

®opma HCB npoieiiero BpeMeHu, HCII0Ib30BaHHAs B OPUTHHAIIE, CKOpee
cootBeTcTBYeT (popme Past Continuous B aHIIMICKOM S3BIKE, @ B MEPEBOC
ucrons3oBan Past Perfect. Takum oOpa3om neiicTBue, WHTEPIPETUPYEMOE Kak
NIPENATENbCTBO, IPEACTABIACTCS B IIEPEBOJE HA AHIVIMHUCKUM S3BIK  YXKe
COCTOSIBILIMMCSI, B TO BPEMS KaK Mbl BUJIMM 110 KOHTEKCTY, YTO OHO BCE €IIIE JIATCS
Ha MOMEHT UHTEPIPETALNH.

OG6paTuM Takke BHUMAHHUE HA KOHTEKCT: Clovek miiZe zradit rodice, manZela, lasku,

viast, ale kdyz uz pak nejsou ani rodice, ani manzel, ani ldska, ani viast, co zbude pro zradu? - One could
betray one's parents, husband, country, love, but when parents husband, country, and love were gone —

what was left to betray?

B nem anrimiickas nexcema betray ucnonb3oBaHa Kak s riarosa zradit, Tak
U JUISL OTIJIArOJIbHOTO CYIIECTBUTENBHOIO Zrada (mpemaTeibCcTBO), T.€. B JaHHOM
KOHTEKCTE TPH MepPeBoie OblIa OCYIIECTBICHA IpaMMaTidecKast TpaHCcHOpMAIIHsL.

10) Byla ochotna zapomenout vsechno, ¢im ji kdy matka trépila. - She was willing to forget
everything her mother had done to torture her.

Byla ji s to dnes chapat. Vzdyt jsou obé ve stejné situaci: matka miluje otcima jako Tereza miluje
Tomdse a otcéim trapi matku nevérami stejné jako Tomas muci Terezu. - She was in a position to understand
her now; they were in the same situation: her mother loved her stepfather just as Tereza loved Tomas, and
her stepfather tortured her mother with his infidelities just as Tomas galled her with his.

Trapit — 1. piisobit trapeni; souzit, suzovat; 2. tyrat; mucit.

Torture — to cause someone severe pain, often in order to make them tell you something.
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[Ipu cpaBHEHUM CIOBApPHBIX TOJKOBAHUN MCCIIENYEMBIX JIEKCEM BUIWM, YTO
OHM OTJIMYAKOTCA JHUIIb TEM, 4YTO aHIJIMMCKOE TOJIKOBaHHME JacT HaM
JIOTIOJTHUTEIIbHBIA KOHTEKCT — ‘4acTo JIJIT TOr0, YTOOBI 3aCTaBUTh YEJIOBEKA YTO-TO
CKazaTh’, TO €CTh BBIIATh KaKyI0-TO HH(OpMaIuio. B 4emcKkoM TOJIKOBAaHUH TaKOTO
YTOUYHEHHUSI HET, TeM He MEHee 00a rijarojia 0003HAYalT ‘TIPUMEHEHHUE CHJIBI JIJIS
TOro, 4TOOBI 3aCTaBUTh OOBEKT cCTpajaTh’. MBI AenaeM BBIBOJ, YTO JIaHHBIC
JIEKCEMBI SABJIAIOTCA a1€KBATHBIMU COOTBETCTBUIMU.

11) Meéeli mu za zIé kompromis, ktery pripustil, citili se poniZeni jeho ponizenim a jeho slabost je
urdzela. - They reproached him for compromising; they felt humiliated by his humiliation; his weakness
offended them.

Urazit — 1. hrube se dotknout neci cti, citi ap.; 2. ndrazem, uderem oddélit; 3. zdolat

vzdalenost, cestu.

Offend — 1. to make someone upset or angry; 2. to commit a crime.

O6a ryarona WCHOJIB30BaHBI B  KOHTEKCTE€ B  CBOMX  IEPBBIX,
MHTEPIPETALMOHHBIX, 3HAYEHHUSAX. B pamMkax 5TUX 3HAYCHUW OHU SIBJISIOTCS
aJICKBAaTHBIMUA COOTBETCTBUSAMH, T.€. IIPU MIEPEBOJIE COXPAHEHO HHTEPIIPETALIUOHHOE
3HAYCHUE.

12) Zddilo se mu, ze by tim poniZil milenku i manzelku a konec koncii i sam sebe. - And that, he
felt, would humiliate both mistress and wife and, in the end, himself as well.

PoniZit — poranit, sniZit néci diistojnost.

Humiliate — to make someone feel stupid or ashamed.

I[aHHI)Ie rJ1arojbl ABJIAKOTCA aACKBATHBIMH COOTBCTCTBHUAMMU, 00a O6J'IaI[aIOT
HHTCPIIPCTAINOHHBIM 3HAYCHUCM.

13) Pradlo podtrhovalo pitvab jejiho zZenstvi a tvrdy muzsky klobouk to Zenstvi popiral,
znasilnoval, zesméstioval. - The lingerie enhanced the charm of her femininity, while the hard masculine
hat denied it, violated and ridiculed it.

Zesmésnit — ucinit smesnym.

Ridicule — to laugh at someone in an unkind way.

[Ipennoxenne Ha WS monBepriiock rMIOHUMUYECKON TpaHchopmalnuu, B

pesynbTrare KoTopoi Obut ucnosb3oBad UI, obmagatonuii Gosiee y3kuMm u Ooliee

HCTAaTUBHBIM 3HAYCHHUCM.
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Matka se ji vysmivala, Ze nejsou velka, jak se slusi, takze méla komplexy,jichz ji zbavil
teprve Tomas. - Her mother used to ridicule her for having such small breasts, and she had had a
complex about them until Tomas came along.

Vysmat se — 1. smichem, vysméchem projevit opovrzeni,; 2. dosyta se nasmat.

B maHHOM KOHTEKCTE BHIMM MCIIOIB30BaHKE TOro ke riaroia ridicule, o
TEreph OH HE BCTyMaeT B MPOTHBOpeure C Jekcemoit M, T.x. B opurmnaie
UCIIONIB30BaH IJIaroj C IOJO0OHON HETraTHBHOM OKpAacKod, 9TO 00eCrednsio
YCIIEITHOCTh MEPEBO/IA.

14) Pradlo podtrhovalo piivab jejiho Zenstvi a tvrdy muzsky klobouk to Zenstvi popiral,
zndsiliioval, zesmesnoval. - The lingerie enhanced the charm of her femininity, while the hard masculine
hat denied it, violated and ridiculed it.

Znasilnit — nasilim donutit k soulozi.

Violate — 1. to not obey a law, rule, or agreement; 2. to not allow someone something that

they should morally be allowed to have.

Janubii yenickuii MI' ncnosib30BaH B PEIOKEHUHN B IIEPEHOCHOM CMBICIIE,
TaK aBTOP OIPEJEIISIET, KAK CTPAHHO CMOTPEJICS MYKCKOM KOTEJIOK Ha T€POUHE, B
KaKOW KOHTPAacT OH BXOJWJ C €€ >KEHCTBEHHOCThIO. JKEHCTBEHHOCTh T€POMHHU
ABJISIETCS OOBEKTOM U B OpUTHHAJIE, U B TiepeBojie. HecMOoTps Ha To, UTO aHTIIMHCKas
U YEIICKasd JEKCEMBI, HCIOJb30BAaHHBIE B JAaHHOM KOHTEKCTE, HE SABISAIOTCS
PETYJISIPHBIMU COOTBETCTBUSAMMU, MBI IIPU3HAEM aJICKBATHOCTH 3TOr'0 EPEBOA, T.K.
MIEPEHOCHOE 3HAYCHHE YCIICKOTO I1arojia yCIelHo MepeIano mpy momoriu violate.
Tem He MeHee, B IpyruX KOHTEKCTAaX, JAHHBIE JIEKCEMbI CKOPEE BCErO0 HE CMOTYT
OBITH Ha3BaHbBI aICKBATHEIMM COOTBETCTBUSMU, YTO ITO3BOJISICT HAM Ha3BaTh JAHHOC
COOTBETCTBUE OKKA3UOHAIbHBIM.

15) Byl pripraven po navratu diskutovat pratelsky, jak ma vie zaridit, aby ji ubliZil co nejméne. -
He expected to come home and talk it all out in a friendly atmosphere so as not to harm Marie-Claude any
more than necessary.

Pro¢ mi chtél ublizit? - What makes him want to hurt me?

UbliZit — zpiisobit (télesnou, dusevni) ujmu, Skodu.

Harm — to damage something or make something worse.

Hurt — 1. to feel pain in a part of your body, or to injure someone or cause them pain; 2.

to cause emotional pain to someone; 3. to cause harm or difficulty.
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Wrak, ans mepeBoga uenickoro WIT ubliZit 6pimm mcmonp30Banbr B pa3HbIX
KOHTEKCTaX JIBa aHIMKCKUX Taarona — harm u hurt. IlepeBox mpu momomu harm
SIBIISIETCS TUIIEPOHUMUYECKON TpaHchopMaIie, T.K. CEMaHTHUKa JaHHOTO I1aroja
npe/rnoiaracT HaHeCeHUe JI00T0 Bpela, B TO BpeMs Kak B TOJKOBaHWH hurt
NOJUYEPKUBACTCSA, YTO BpPEJ HAHOCUTCS MMEHHO UYyBCTBaM WJIM Tely (KaKk U B
ToKOBaHUM yenickoro UI).

16) Opustila jednoho muze, protoze ho chtéla opustit. Prondsledoval ji pak? Mstil se ji?
Ne. - She had left a man because she felt like leaving him. Had he persecuted her? Had he tried to
take revenge on her? No.

Mstit - vykonavat mstu za kiivdu, zIy ¢in na nékom spdachany; trestat spdachanou krivdu
mstou.

Take revenge - to harm someone as a punishment for harm that they have done to you.

Buaum, 4to siekcembl 00JaAal0T OJUHAKOBBIM TOJKOBAHHUEM, IPH 3TOM
NEPEBOJYUKOM OBbLT BbIOpAaH HE MPOCTO TJIaroj revenge, a MHTEPIPETALUOHHOE
croBocoueTanue take revenge, 4to mpuBeio K rpaMMAaTHYECKON TpaHC(HOpPMAIIHH.
IlepeBox MOKHO CUMTATh aICKBATHBIM.

17) To telo nemelo dosti sil, aby se stalo pro Tomdse jedinym télem jeho Zivota. To télo ji

zklamalo a zradilo. - It lacked the power to become the only body in Tomas's life. It had
disappointed and deceived her.
Zklamat — 1. zpusobit nekomu rozcarovani, ztratu iluzi; 2. nemit ocekdavany tispéch.
Disappoint —to fail to satisfy someone or their hopes, wishes, etc., or to make someone feel
unhappy.

I[&HHBIC JICKCEMbBI B CHIIY COXpPAaHCHUA IIpU MMEPEBOJAC HHTCPIIPCTAITHOHHOT'O
SHAYCHUA ABJIAIOTCA aICKBATHBIMHU IICPCBOJYCCKHUMHU COOTBCTCTBHUAMMU.

18) To telo nemélo dosti sil, aby se stalo pro Tomdse jedinym télem jeho Zivota. To télo ji
zklamalo a zradilo. - It lacked the power to become the only body in Tomas's life. It had
disappointed and deceived her.

Zradit — 1. dopustit se zrady, stat se zradcem; 2. (pren. expr.) prestat fungovat.

Deceive —to persuade someone that something false is the truth, or to keep the truth hidden

from someone for your own advantage.
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JIaHHBIN KOHTEKCT MpeTepIes THIePOHUMHUYECKYIO TpaHC(hOpMalnio, T.K. B
NIEPEBOJIE MCTIONIb30BaHa JiekceMa ¢ Oosiee MMPOKUM 3HAYeHHEM (Cp. ‘TpenaTs’ U

‘0OMaHyTh’).

Tenepr oOpatuMcss K TNEpPEeBOTYECKUM KOHTEKCTaM, B KoTopeix WD
UCIONIb30BaH Toybko B M wnm Tonmbko B IIS, a Takke mompoOyeM BBIACIUTH
MPUYHUHBI TAKUX TpaHCcHopMaIuu.

a. Jlekcuueckue TpancGpopManum:

1) Zavrar je néco jiného nez strach z padu. Zavrar znamend, ze nas hloubka pod nami pFitahuie,
vabi, probouzi v nas touhu po padu, které se pak vydeseni branime. - No, vertigo is something other than
the fear of falling. It is the voice of the emptiness below us which tempts and lures us, it is the desire to fall,
against which, terrified, we defend ourselves.

Piitahnout — 1. tazenim, tahem priblizit, dopravit k nécemu, 2. (trochu) utahnout, pevnéji
stahnout, 3. (expr.) prinést; 4. (expr.) privest; 5. dostavit se nékam, k nécemu ve vétsim mnozstvi;
6. (mysl.) (hlavné o ptactvu) priletet, prijit; 7. (magnetickou silou, atraktivitou ap.) zpiisobit, zZe se

néco dostane k nécemu.

Tempt — to make someone want to have or do something, especially something that they do
not need or something that is wrong.

UYenickast JiekceMa He 00J1alaeT HUHTEPIPETAIMOHHBIM 3HAYEHUEM, OHa
UCIIOJIb30BaHa B MPEIOKEHUU B CBOEM OYKBaJIbHOM 3HAUYCHHU (Mpumsieusams).
[lepeBomuuk >xe BbIOpanm s mepeBoga WIT tempt, uyto crano npuuuHON
CEMAaHTUYECKOI0 MPUPALIEHHUSI B TEKCTE IIEPEBOJA.

2) Kdyby jim byl nosil drahé darky, doséhl by jiste setkani snadnéji. Pochopil, Ze si ma synovu
lasku u matky zaplatit a predplatit. - He soon realized that bringing them expensive gifts would make things
a good deal easier, that he was expected to bribe the mother for the son's love.

Zaplatit- 1.  vydat penize za urcité hodnoty, véci; 2. penezi uhradit odménu, mzdu ap., 3.

byt potrestan.

Predplatit (si) — objednat a predem uhradit postupné odebirani urcité véci nebo uzivani
néjakych sluzeb po urcitou dobu.

Bribe — to try to make someone do something for you by giving them money, presents, or

something else that they want.

B naHHOM KOHTEKCTE OBLI MCIIOJB30BaH riaron bribe ‘masarte B3gTKY’, TO
9

ecThb ObLJIa Tpou3BeIeHa Jekcuueckas Tpanchopmanus. B VS rnaron predplatit 611
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4acThi0 MeTa(opbl, MOCKOJIBKY TE€pOI0 MPHUILIOCH «IOAMHCATHCA» Ha JHOOO0Bb
CBOETO ChIHA 32 JICHBI'M, KAK JIFOAU IOJAIKCHIBAIOTCS HA Ta3eThl U KypHabl. 1 atn
JI€HbI'Y JIOJKHBI ObLIM OBITH 3aIjlaueHbl ero Matepu. [lepeBoauunk xe, UCHob3ys
TaKyl0 AQHTJIHICKYIO JIEKCEMY, JIMIIAET CBOETrO uuTaTels 3Tod MeTadopbl, 3TOH
aHAJIOTHU C Ta3eTaMHu (KOTOpas pa3BOopauyMBacTCs JAJbIIIe, KOrJa repoil nepecraet
00IIAThCA C CBIHOM, IOTOMY YTO €MY 3TO HE HY>KHO U HE UHTEPECHO, KaK OyATO ChIH
— 3TO YTO-TO HEOYIIEBICHHOE, HA YTO MOXHO MOAMNKUCATHCS, 2 TOTOM OTIHCATHCS ).

3) Ceska mesta byla vyzdobena tisici rucné malovanych plakatii s posmesnymi napisy,
epigramy, basnemi, karikaturami Brezneva a jeho armady, které se vsichni smali jako cirkusu
analfabetz. - Czech towns were decorated with thousands of hand-painted posters bearing ironic
texts, epigrams, poems, and cartoons of Brezhnev and his soldiers, jeered at by one and all as a
circus of illiterates.

Smatse — 1. projevovat veseli smichem; 2. uismévem projevovat prizen, privétivost,
usmivat se; 3. delat si z nekoho legraci.
Jeer — to laugh or shout insults at someone to show you have no respect for them.

B [1aHHOM KOHTEKCTe Mpu IMepeBojie Oblja COBEpIlIeHA JEeKCUYECKas
TpaHchopmaius, T.K. YCHICKHM TJIarojl HE HMMEET HEraTMBHOW KOHHOTAIUH, a
AHTJIMCKUI MMeeT (3TO MOKa3aHO B TOJKOBAHUU), K TOMY K€ aHTJIMHUCKUMN Taroi
o0najaeT MHTEPNPETAMOHHBIM 3HAUYE€HUEM, T.K., TOMHUMO TOTO, YTO COJECPKUT B
CBOCM CEMaHTHUKE HEraTUBHBIA OLIEHOYHBI KOMIIOHEHT, MOXET 3aMellaTh
HECKOJIbKO KOHKPETHBIX JEUCTBUH (cMesmbcs, Kpuuams 0CKOpOaeHUsl), B TO BpeMs
KaK YeIICKUI TrJaroj He 00J1a1aeT TakuM 3HauyeHueM. MOKHO TOBOPUTH O TOM, UTO
nepeBoj npu noMouy tTakoro UI' ycunmn olieHOYHOCTb.

4) Poslechla Tomdse a za matkou nejela. - Tereza obeyed Tomas and did not go to visit
her mother.

Poslouchat — 1. vaimat sluchem, 2. plnit néci rozkazy, dbdt nécich rad.

Obey — to act according to what you have been asked or ordered to do by someone in

authority, or to behave according to a rule, law, or instruction.

[Tpu mepeBone Ha aHTIWiCKUI ObL1 mMcmonb3oBaH MIT Obey, m3meHuBIIMiA
CMBICII OPUTHHAJIBHOTO MPEJJIOAKEHUS, T.K. ITOT IIaroi 0ObIYHO UCIOJB3YIOT, KOT1a
YEJIOBEK HE IIPOCTO CIIYLIAET YEH-TO COBET, A BBIMOJIHSET IIPUKA3bI BBIIECTOSIIETO

Juna, 4TO pacrupsACT KOHTCKCT OpUTHHAJA.
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5) Nebyla recena utocné, na opak, hlaholivy smich mél okamczité dat najevo, Ze odmitnuti Sperku
neméni Nnic na pratelstvi, které Marie-Claude citi pro malifku, ale prece jen to byla véta, kterd se vymykala
zpusobu, jak Marie-Claude mluvila s jinymi. - They were not meant to be combative; the raucous laughter
immediately following them made it clear that by rejecting the pendant Marie-Claude did not wish to
jeopardize her friendship with Sabina.

Menit — 1. deélat jinym; 2. provadeét vzdjemnou vyménu, vyménovat, sménovat;, 3.
nahrazovat jinym téhoz druhu; stridat; 4. postupovat si navzdjem misto.

Jeopardize — to put something such as a plan or system in danger of being harmed or
damaged.

Buaum, uto B S He Obu1 ucnons3zoBad UI', B aHrmiickoM ke nepeBojie OH
MIOSIBUJICS, YTO TIPUBEJIO K JIEKCUYECKON TpaHC(opMaIIvH.

6) Aby nebylo omylu: Nechce Tomasovi nic oplacet. Chce najit vychodisko z bludiste. - Let there

be no mistake: Tereza did not wish to take revenge on Tomas; she merely wished to find a way out of the

maze.
Oplatit — dat rovnocennou nahradu, vracet néco oplatkou.

Take revenge - to harm someone as a punishment for harm that they have done to you.

B M4 e ucnionb3oBan UI', HO, 04E€BUIHO, TJ1ar0J1 BBICTYIIAET B KOHTEKCTE B
CBOEM IIEPEHOCHOM 3HAYEHUM, YTO JeJaeT MOJOOHYIO  JIEKCHYECKYIO
TpaHchOpMAIIUIO OTIPAaBIAHHOM.

0. 'pammaTuyeckue Tpancpopmanum:

vv s

1) Je jeho pFitéZi a nechce ji byt. - She was weighing him down and would do so no longer.

PiitéZ — 1. co svou vahou docasné nebo navic zatézuje; 2. (pren.) co je na obtiz, zbytecné,
co prekazi.

Weigh down — to make a person feel worried and unhappy because of problems,
responsibilities, and duties.

B nmannom kontexcte MIT weigh down Obln mcmonb3oBaH uIs mepeBoa
MIPEIOKEHUSI C CYIIECTBUTENBHBIM PFitéZ, UTO MPEACTABISETCS OMPaBIaHHbIM, T.K.
JMaHHbId aHrauickuid WU oTpakaeT B CBOEM 3HAYEHWUM TaKWU€ JACUCTBUS, KOTOPHIC

JeNalT CyOBeKT 00y30it (Pritez) nis oObeKTa.

2) Ale kdo nemysli na své télo, stane se o to snadnéji jeho obéti. - But when we ignore the body,
we are more easily victimized by it.
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Obér’ — 1. kdo nebo co podlehlo, podléhd néjakému zhoubnému ucinku, 2. nezistny cin ve
prospech druhych za cenu vlastni ujmy; 3. dar (osoba, zvire, véc) zaslibeny bozstvu a prindseny
Jjako dik, oslava, prosba; 4. obrad, pri kterém se slavnostné tento dar odevzdava.

Victimize — to treat someone in an intentionally unfair way, especially because of their

race, sex, beliefs, etc.

B 1aHHOM KOHTEKCTE€ BHMAMM IEPEBOJ IO TOW X€ MOJACIH, YTO U B
npeasinymeM: B M ucnons3oBaHo cymectBurenbHoe, B ISl — rmaron ¢
UHTEPIPETALMOHHBIM ~ 3HAYEHHUEM, CEMAHTHYECKM  CBSI3aHHBIA C  OTUM
cyuiecTBUTENbHBIM. [Ipu mepeBoje ObLI BBIOpaH HMHOM, HEXKEIU B OpPUTHHAIE,
croco0 nepenayn 0000IIEHHO-IMYHOTO 3HaueHus (cp. Ale kdo nemysli na své telo... But
when we ignore the body...).

3) Malovala ho v dobe, kdy skola vyzadovala nejprisnéjsi realismus (nerealistické umeni bylo

tehdy povazovano za podvraceni socialismu)... - ...which she had done during her school days, a period
when the strictest realism had been required of all students (art that was not realistic was said to sap the

foundations of socialism).

Podvraceni — usili zpochybnit nebo oslabit stavajici moc nebo platné normy, at’ zakonné,
mravni, kulturni nebo spolecenske.

Sap — to make someone weaker or take away strength or an important quality from

someone, especially over a long period of time.

3nech  TaKXKe€ ~ BHJAMM  II€PEBOJ  MNPEIJIOKEHHUSA,  COAEPKAIIEero
CYILIECTBUTEIIBHOE, ITPY ITOMOIIM IJIarosa ¢ MHTEPIpPETalMOHHBIM 3HaueHueMm. 1lpu
HTOM YEHICKOE CYIIECTBUTEIBLHOE 03HAYAET MIMEHHO MTOJIPHIB BJIACTH, B TO BPEMSI KaK
aHTJIMACKUI TJ1aroj He UMEET B CBOCHM CEMAaHTHKE MPSIMOT0 YKa3aHUs Ha OOBEKT.

B. Jlekcuko-rpammarnyeckue TpaHcHoOpMaLMu:

1) Uz dopredu se citil unaven. - The very thought of it exhausted him.

Exhaust — to make someone extremely tired.

Unavit — zbavit sil; vycerpat.

Aurmuiickuii  rimaron  exhaust, oOnagaronmMii  HEKOTOpOW  JoJiek
WHTEPIIPETAIIMOHHOTO 3HAYCHHUS, MCIIOJIH30BaH JIJIsl MEPEBOJIa CIIOBOCOUYCTAHUS SE€
citil unaven (‘uyBcTBOBasm ceOst yCTaBIIUM’), MPEJIOKCHUE JEKCHYCCKH |
rpamMmatndecku TpanchopmupoBano. OTMeTHM, YTO JEeKceMbl Unaven u exhausted

OTJINYATCSI CTETEHBI0 BBIPAKEHHOCTU MpH3HAKA (YyCTaJOCTH), TaK, MOCJIEIHEE
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O3Ha4acT KpaﬁHIOIO CTCIICHb YCTAJIOCTHU, YTO BHUAHO M3 TOJIKOBAHUA, T.C. MMCCT
MECCTO I'MITOHUMU3allysl.

2) Ten pohled ho uvedl do rozpakii, protoze mu nerozumél. - That stare bewildered him;

he could not understand it.
Rozpaky — 1. nerozhodnost; bezradnost (uvést koho do rozpakii); 2. zdlouhavé promysleni.

Bewilder — to confuse someone.

Yemickoe cioBocoderanue Uvest do rozpakii umeet 3HaueHue ‘CMyTHTB’, B TO
BpeMsI Kak AaHIJIMICKUI T7aroj o3HavaeT ‘o3agauuBarh’. Kpome Toro, Obiia
M3MCHEHa TIpaMMaTH4yecKasi CTPYKTypa, BMECTO CIOBOCOYETAHHS HCIOJB30BaH
OT/ICJIBHBIN IJIAr0JI. ITH U3MEHEHHUS IAI0T BO3MOKHOCTh Ha3BaTh IMEPEBOJI JICKCHKO-

rpaMMaTHYeCKOU TpaHChOopMaIie.
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BoiBoabl no riase 4

Wtak, mnpoaHaIM3UPOBaB IEPEBOMYCCKHE COOTBETCTBHS U3 pPOMaHa
“Nesnesitelna lehkost byti”, MBI MOXeM BBIICINTH aIEKBATHBIE COOTBETCTBHS
MKy aHrmmidckumu u yemckumu MI': chranit — protect, porusit — violate,
ospravedInit — justify, vyhrozovat — threaten, pomoci — help, precenit — overestimate,
donutit — induce, vabit — lure, zradit — betray, trapit — torture, vzrusit — excite, urazit
—offend, ponizit — humiliate, vysmat se — ridicule, ub/izit — hurt, mstit — take revenge,
zklamat — disappoint. MbI Ha3bIBaeM HX aJCKBAaTHBHIMH COOTBETCTBHSMH, T.K. OHU
00eCreynBar0T KOMMYHHKATHBHYIO PaBHO3HAYHOCTh OPHTMHANIa U MEPEBOJA, T.€.
COXPAHSIOT B IIEPEBOIE HHTEPIPETAIIMOHHOCTh 3HAYCHHSI.

Hamia BbIOOpKa Takke COMEPIKUT MHOKECTBO MPHUMEPOB IEPEBOIUCCKUX
Tpancopmaruii KOHTEKCTOB, coaepxkanux NI (B 00oux s3bikax, Toasko B M nu
tonbko B I151). ITlomaBnsromias 4YacTh Takux TpaHCPOpMANUid MOXKET OBITh
OXapakTepu3oBaHa  KaK  TUIOHMMHUYECKHE  JHMOO  THIIEPOHUMHYCCKUE
Tpancdopmarmu, Hamp. VAbit — lure. B xome mogo0HbIX TpaHChOpMAIUii 3HAYCHUE
rjaroJia, ucrojb3oBanHoro B WS, moxer nubdo cyxkatbes (Zesmeésnit — ridicule),

0o pactmpsaTees (Mucit — gall).
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3akJIoYeHue

B  nanHOli  BBIMyCKHOM  KBajdM(UKAIIMOHHOW paboTe MpeAcTaBlieH
MHOTI'OACIIEKTHBIM aHAJIN3 IJ1arojJ0B UHTEPIPETALMU HA MATEPUAIIE AHTJIMHUCKOTO U
YEMICKOTO SI3bIKOB.

B I'maBe 1 Ob11M poaHanM3upOBaHbl Pa3IMYHbIE MOIXO0/IbI K CEMaHTUYECKOM
TUTIOJIOTUH MPEIMKATOB, a TaKXKe ObLJI0 paccMoTpeHo MecTo UI' B Takoil TUIOJIOTHH.
Bb110 BBISIBIIEHO, YTO MO3UIIMS MHTEPIPETATUBOB B TaKOM Kilaccudukanuu ocodas,
IIOCKOJIBKY TIJIArOJbl M3y4a€MOW TIPYIIBI HE COCTaBILIIOT OTAEIBHBIA KJIacc
CEMAaHTUYECKON TUIIOJOIMHU: B MX COCTAaB MOI'YT BXOAWUTH IPEIUKATHI Pa3HBIX
CEMaHTUYECKUX TPyMN, OOBEAUHEHHBIE PSIOM CIEUU(PUUECKUX XaAPAKTEPHUCTHUK,
OCHOBHOM U3 KOTOPBIX SIBJSIETCS MHTEPIPETALMOHHOE 3HAYEHUE, T.€. CIIOCOOHOCTD,
HE HAa3blBasi KOHKPETHOI'O JCUCTBHs, HaBaTb €My HHTEPIPETALUIO, OLEHKY CO
CTOPOHBI. MHTepnpeTanmoHHOE 3HAYEHHE TPUHIMINAIBHO JABYXAKTaHTHO, OHO
COCTOUT U3 KOHKPETHOTO JEHUCTBHUS (MPECYNNO3ULM ) U KBAIU(DHUKALIUH, T.€. OLIEHKU
TOoro  jaeiictBus  roopsmuM  (accepius)  [Ampecsa 2004: 11]. I'pynma
MHTEPIIPETALNOHHBIX TJIar0JIOB HE SIBISETCS JOCTATOYHO U3YYEHHOM HA MaTepHualie
PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB, /10 CHX IMOpP HE CYLIECTBYET OOIIEHPUHATOTO
IIEpeYHs MPU3HAKOB TAKUX IJIaroJjIOB, OTCYTCTBYIOT MCCIIEIOBAHUSA HA MaTepUalle
YEUICKOTO SI3bIKa.

Onupasch Ha KOHLEMIUIO, U3JI0KEHHYI0 B pabore «MHTepnpeTraluoHHbIe
[JIaroJibl: CEMaHTHYeCKass CTPYKTypa HW CcBOMCTBa» [AmpecsH 2004], Mbl
paccMoTpenu CEMaHTUYECKUE, CUHTAaKCUYECKHE, rpaMMaTHYECKUe 151
COYETAEMOCTHBIE ITPU3HAKU JAHHOI'O KJIacca IMPEAUKATOB B YEHICKOM U aHIVIMHCKOM
A3BIKAX.

B I'maBe 2 na marepuase Bpioopku n3 COCA Oblia uccieopaHa peaan3aius
B AHIJIMHCKOM S3bIKE XAPAaKTEPHBIX IMPU3HAKOB IJIAroJIOB HMHTeprperauuu. s
Haiel BIOOpKHU aHTIIMUCKUX VI SIBISIOTCS peIeBAaHTHBIMU CEAYIOITUE MPU3HAKU:
JBYXaKTaHTHOCTb 3HA4YEeHMs, Haluuue pedepeHlrur K MOMEHTY peuH,
neppeKTUBHOCTb, HECTTOCOOHOCTh COYETATHCS C HAPEUUSIMU JJIUTEIbHOCTH, CBSI3b C

Ha6J'IIOI[aeMI)IMI/I IIOBCACHYCCKHNMMU CO6BITI/I$IMI/I, HaIN4YuC IIO3UTHUBHOI'O MHJIHN
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HETaTUBHOTO OIIEHOYHOTO KOMIIOHEHTA, TMOTEHIMaIbHAs COOTHOCUMOCTH C
MHO>KECTBOM Pa3HBIX KOHKPETHBIX ACHCTBUI, HallMYUE Y HUHTEPIPETHUPYEMOIO
JCWCTBUSl HAayalla U KOHIA, ONMMCAaHHE CUTyalluu, a He 4desioBeka. He okazaimch
MOJHOCTBIO PEJIEBAHTHBIMM i1 HaIlled BBIOOPKU CIEAYIONIUME IPU3HAKU:
HECMOCOOHOCTh COYETAThCS C HAPEUUSIMU JUTUTEIILHOCTH (Hallla BRIOOpKa MoKasasa
BO3MOXHOCTh coueTanus MI' m3 Hamieit BbiOOpku ¢ Hapeuumem long, omHako B
PacCCMOTPEHHBIX KOHTEKCTaX Hapeyue 0003HAuaeT He MPOJOHKEHUE JACHCTBHUS, a
TEMIOPAJIbHBIA MPOMEKYTOK, BO BpPEMsSI KOTOPOrO MHOTOKPAaTHO COBEPILAIOTCS
TOYEYHBIC JCHCTBHS), a TaKXKe€ CIOCOOHOCTh COYETaThCAd C AKTUBHBIMU

HAa4YWMHATCIbHBIMHA U CI)I/IHI/ITI/IBHBIMI/I rjiarojaMm.

[Tomumo storo, B pazzene 2.1.1 Obuim omucanbl crenupuyeckue s
aHTJIMIICKOro si3plKa crocoObl BBeAeHHs B mpemioxkenne ¢ WUIT xoHkpeTHOro
nerctBud. Takoe neiicTBUE, BO-NIEPBBIX, ABISECTCA BAXKHBIM KOMIIOHEHTOM 3HaYEHUS
WUI', BO-BTOPBIX, HEKOTOPBIE ACHEKTHI €T0 BBEACHUS MOTYT ObITh HEOOBIYHBIMHU IS
Matepuana BbIOpaHHOro s3blka (Tak, Hanpumep, FO.J[. AnpecsH B cBoel
OocHoBoIoararoiei padore o0 MI" onurcan HeTpUBHANIbHBIE BAJIGHTHOCTH PYCCKOTO
unteprnperatuBa [AnpecsH 2004]). s aHrauicKoro si3plka Takue BaJlEHTHOCTHU
BBIPAKAIOTCS: TEPYHAMEM B IMOJYMHEHHOW MpeauKanuu, ciueayromed 3a I,
repyHaieM B poiu momiexkamtero npu WD, npemtorom by, Oeccoro3HbIM
IPUAATOYHBIM IPENIOKEHUEM, BBIHECEHUEM KOHKPETHOIO JEHCTBUA 32 IPEIEb
NPEUIOKEHUSI ¥ COYMHUTENbHOW Iiermoukor. J[nst mpenukara threaten ommcana
0c00ast BaJIEHTHOCTh — yacTHlla t0 mpu MHUHUTHUBE, yKa3bIBalolLlas Ha JEUCTBUE,
HeXenaresbHoe 11 00beKTa yrpo3bl. B pasznene 2.1.3 Obuin paccMOTpEHbI cliyyan
ynotpeonenust MI' B popmax 1 1. €IMHCTBEHHOr0O WU MHOXECTBEHHOIO YHUCIIA,
KOTOpPBIE HE CYMTAIOTCS CBONCTBEHHBIMHM TJIarojlaM C WHTEPHPETALHOHHBIM
3HAYEHUEM, T.K. TOBOPSIIUI OYEHb PENIKO MOABEPraeT HEraTUBHOM MHTEpIIpETAIIuN
cBou cobctBeHHbIe neiicTBus [[moBuHckas 1989: 114]. Onnako B Haiel BHIOOpKE
rJiarojibl B Takoil gopme 3adukcupoBanbl. Kak mokaszana Hama BbIOOpKa, Takue

ynoTpeOsieHns: 00eCIeUunBalOTCs CICAYIOMMMHU YCIOBUSMU: KOHTEKCT OTPHUIIAHUS,
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HEXKEJIaHUE TOBOPSIIIETO BBIMOIHATh JAEHCTBHE, KOHTEKCT BOMIPOCA, O3BYUYHMBAHUE
YyKOU MHTEpPIpPETAIlMU, U3BUHEHUE, CAMOOCYX JECHUE U MTPU3HAHUE HEU30EKHOCTH
HEraTUBHO UHTEPIIPETUPYEMOTO ACHUCTBUSI.

Paznen 2.2 comepxut aHanu3 NMpeauMKaToB U3 «cepou 30Hb MU' — Takmx
CMHMI], KOTOPBI€ BBICTYMAIOT B HHTEPHPETALMOHHOM 3HAYEHUU B HEKOTOPBIX
KOHTEKCTaX, HO HE€ pa3JeisioT IOJHOCTBIO BCEX IMPHU3HAKOB MCCIIETYyEMbIX
MPEIUKATOB.

B paznene 2.3 nmokazaH BO3MOXHBIN CIOCO0 JabHEHUIIIETO AEICHUS TPYIIIbI
IJ1arojioB, B KOTOPYIO B JIMHIBUCTUUYECKUX pabOTax Ha MaTepuayie aHTJIMUCKOTO
A3bIKa YACTO OTHOCSAT KaK COOCTBEHHO MHTEPHIPETATUBBI, TAK U TJIAroJibl, JAJICKUE
OT sAllpa 3TOrO Kiacca, JUOO BOBCE HE BXOHAIIME B Hero. bpuio mpenioskeHo
000CHOBATh Takoe JICJICHUE Ha aJbTEPHAIUAX U JEPUBAIIMOHHBIX OCOOCHHOCTSIX
TaKHX IJIaroJioB, 00YCIOBIEHHBIX UX CEMAaHTUKOM.

['maBa 3 mocsinieHa peanu3anuy B TEKCTE Mpu3HakoB yenickux WD Ha
MaTtepualie BBIOOpKHU U3 Yellckoro HallMoHalbHOTO Kopryca. Bece oTtoOpanHbie niis
aHaIM3a MPU3HAKK (JIBYXaKTaHTHOCTh 3HAYEHUS, HAHUKe peepeHIIuN K MOMEHTY
peun, nepheKTUBHOCTh, HECTIOCOOHOCTh COUYETAThCS C HAPEUUSIMU JIJIUTEIbHOCTH,
CIIOCOOHOCTh COYETAaThCsl C HAaYMHATEIBHBIMH TJIarojiaMH) HallUTM OTPa’KeHUE Ha
MaTtepualie YeHICKOro s3bIKa.

Kpome toro, B pazaene 3.4 Ha Marepuane BbIOOPKU ObUIM pacCMOTPEHBI U
OMMCAaHBl CIMOCOOBI BBEJCHUS MHTEPIPETUPYEMOTO KOHKPETHOTO JEHCTBUSA:
NPHUIATOYHOE MPEIIOKEHUE C COro3aMu ze, kdyz, jak, kteri m 6e3 MCTIONB30BaHMUS
COF030B, IPY MIOMOIIX OTTJIAr0JIbHOTO CYIIECTBUTEIIBHOTO, IIPH ITOMOIIIH COt03a jako
JUTsl Tarona ocernovat u ap. [lomuMo 3Tor0, IpH TI1aroiax ocernovat u vyhrozovat
BO3MOXXHO CYIIIECTBUTEIbLHOE, 0003HAYaIoliee NpeaAMET, CIyKallluk opyaueM
YTPO3BL.

B pazgene 3.1., kak ¥ I aHTJIMMCKOTO s3bIKa, HA MaTepuaye YelICKOH
BBIOOPKH OBLIM ClIE€NIaHbl BBIBOJALI O TOM, KaKUMU KOHTEKCTAMH MOXET OBbITh
00yCIJIOBIIEHO MEPBOJIUYHOE ynotpetieHue HEraTUBHO-OLIEHOYHBIX

HHTCPIIPCTATUBOB. beuio BBISIBJICHO, YTO TaKOf€ YHOTpe6J'IeHI/Ie BO3MOXXHO B
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CIEAYIOIIMX KOHTEKCTax: OTPUIAHUE, OINpaBIaHUE, HEKEJTAHUE BBINOJIHIThH
HETaTUBHO HHTEPIIPETUPYEMOE KOHKPETHOE NICHCTBUE, B JHAJIOTE — MPU3BIB HE
JlaBaTh HETATUBHYID MHTEPHPETALUIO TOMY WM HUHOMY JCHCTBHIO TOBOPSLIETO,
YKa3aHHE HAa HEBO3MOXKHOCTb HETaTUBHOW MHTEPIPETALMH JTEUCTBUN TOBOPSIIETO
KaK Pa3HOBUJIHOCTh ONPABJAHMS, OCO3HAHME HEraTUBHOCTH COOCTBEHHBIX
JIEUCTBUN U TUTIOTAKCUYECKUN KOHTEKCT.

B I'mae 4 Obun mpoaHaTM3UPOBAHBI TIEPEBOTUYECKUE COOTBETCTBHSI B TIape
«YeIlICKui-aHrInicKuii» u3 pomana Musana Kynngepsr “Nesnesitelna lehkost byti”,
B pe3yibTaTe 4Yero ObUIM HaWJEHBI aJeKBaTHbIE (TO €CTh OTpaKarollue
WHTEPIIPETAlMOHHOE 3HAYCHHE TMpeauKaTa ¢ MOTOMY 0OecCreYuBaronue
KOMMYHUKATUBHYIO PaBHO3HAYHOCTh OpPUTMHAJa M IE€PEBOJIa) COOTBETCTBHUS:
chranit — protect, porusit — violate, ospravedlnit — justify, vyhroZovat — threaten,
pomoci — help, precenit — overestimate, donutit — induce, vabit — lure, zradit —
betray, trapit — torture, vzrusit — excite, urazit — offend, ponizit — humiliate, vysmat
se — ridicule, ublizit — hurt, mstit — take revenge, zklamat — disappoint. Msr
Ha3bIBAEM WX AaJICKBAaTHBIMHU COOTBETCTBUSIMH, T.K. OHHM O0OECIEUHUBAIOT
KOMMYHUKATUBHYIO PaBHO3HAYHOCTh OPUTMHAJIA U TEPEBOJIa, T.€. COXPAHSIOT B
MEePEeBOJIE MHTEPIPETAIIMOHHOCTh 3HaueHus. Kpome Toro, ObUTH BBISBICHBI H
OMMKCAaHbl MEPEBOTUYECKUE TpaHC(hHOpPMAIIUU, KOTOPHIM IOJABEPIINCH KOHTEKCTHI,
coaepxkauue V' npu nepeBojie ¢ 4EUICKOro S3bIKa HA AHTJIMMCKUH.

Takum oOpazom, Bce 11eH, 3asiBJICHHbIC BO BBejeHUM, ObUTH TOCTUTHYTHI.
UccnenoBanre  gajio  yriayOJIeHHOE  MOHUMaHUE  CHEIU(UKUA  TJIarojioB
UHTEpIIpeTallui Kak Kjlacca MpPeIUKaTOB, WX TMPU3HAKOB M OCOOCHHOCTEH
GYHKIIMOHUPOBAHUS B TEKCTE.

Marepuan U BBIBOJABI JJAHHOTO WCCJIEIOBaHUS MOTYT OBITh BKJIFOYEHBI B
KYPCBHI 10 COMTOCTABUTEILHOMY CUHTAKCHUCY, JIEKCUKOJIOTHHU, TIO TEOPUU U TTPAKTUKE
MEepPEBO/Ia, a TAKXKE MOJIE3HBI B IEPEBOTUECKON NEATEIbHOCTH.

B kauecTBe mMEpCHEKTUBBI HCCIEAOBAHUS TMPEIINOJAraeTcsl HU3y4eHUe

paciupCHHOro CIIMCKa 4YCIICKHUX H AHTJIUHCKUX TJIaroJjioB HHTCPpIPCTAllUN H
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BbIsIBJICHHE crieln(UKH pa3HooOpa3HbIX BUI0-BpeMeHHBIX (opm MI' Ha ocHOBe

00BEMHON KOPITYCHOU BBIOOPKH.
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